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The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the 
Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the 
purpose of revising the Convention concluded at Geneva on July 27, 1929~ relative 
to the Treatment of Prisoners of War, have agreed as follows : 

PART I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE I 

The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the 
present Convention in all circumstances. 

ARTICLE 2 

In addition to the provisions which shall be implemented in peace time, the 
present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed conflict 
which may arise between two or more of the High Contracting Parties, even if the state 
of war is not recognized by one of them. 

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of the 
territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with no armed 
resistance. 

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Conven
. tion, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their mutual 
relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation to the 
said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof. 

ARTICLE 3 

In the case of armed conflict not of an international character occurring in the 
territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall be bound 
to apply, as a minimum, the following provisions : 

(r) Persons taking no active part in the hostilities, including members of armed 
forces who have laid down their arms and those placed hors de combat by 
sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all circumstances be 

·treated humanely, without any adverse distinction founded on race, colour, 
religion or faith, sex, birth or wealth, or any other similar criteria. 

To this end the following acts are and shall remain prohibited at any 
time and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned persons : . 

1 Sec note 4, p. 6. 
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Les soussignes, Plenipotcntiaircs des Gouvernemcnts represcntes a la Conference 
diplomatiquc qui s'cst reunie a Geneve du 21 avril au 12 aout 1949 en vue de reviser 
la Convention conclue a Geneve le 27 iuillet 19291 et relative au traitemcnt des prison
nicrs de guerre, sont convenus de ce qui suit : 

TITRE I 

DISPOSITIONS GENERALES 

ARTICLE l 

Les Hautes Parties contractantes s'cngagcnt a respecter ct a faire respecter la 
presente Convention en toutes circonstances. 

ARTICLE 2 

En dehors des dispositions qui doivent cntrer en vigueur des le temps de paix, 
la prescnte Convention s'appliquera en cas de guerre declaree ou de tout autre conflit 
arme surgissant cntre deux ou plusicurs des Hautes Parties contractantes, m@me si 
l'etat de gucrre n'est pas rcconnu par l'une d'ellcs. 

La Convention s'appliquera egalement dans tous les cas d'occupation de tout ou 
partie du territoire d'une Haute Partic contractante, m@mc si cette occupation ne 
rencontrc aucune resistance militaire. 

Si l'une des Puissances en conflit n'est pas partic a la presentc Convention, les 
Puissances parties ~.celle-ci rcstcront neanmoins liees par ellc dans leurs rapports 
reciproques. Elles seront liees en outre par la Convention envers ladite Puissancc, si 
celle-ci en accep_tc ct ·~n applique lcs dispositions. 

ARTICLE 3 

En cas de conflit arme ne presentant pas un caracterc international et surgissant 
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties au conflit 
scra tcnue d'appliquer au moins les dispositions suivantcs : 

1) Les pcrsonncs qui nc participent pas directemcnt aux hostilites, y compris les 
membres de forces armees qui ont depose les armes et les personnes qui ont ete 
mises hors de combat par maladie, blcssurc, detention, ou pour toutc autrc 
cause, seront, en toutes circonstanccs, traitecs avec humanite, sans auculle 
distinction de caractere defavorable basec sur la race, la couleur, la religion ou 
la croyancc, le sexc, la naissance ou la fortune·, ou tout autre critere analogue. 

A cet effct, sont et dcmeurcnt prohibes, en tout temps et en tout lieu, a 
l'egard des personnes mentionnees ci-dcssus : 

'Voir note 4, p. 7. 
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( a) violence to life and person, in particular murder of all kinds, mutilation, 
cruel treatment and torture ; 

(b) taking of hostages; 
( c) outrages upon personal_ dignity, in particular, humiliating and 

degrading treatment ; 
( d) the passing of sentences and the carrying out of executions without 

previous judgment pronounced by a regularly constituted court 
affording all the judicial guarantees which are recognized as indis
pensable_ by civilized peoples. 

(2) The wounded and sick shall be c;:ollected and cared for. 

An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the 
Red Cross, may offer its services to the Parties to the conflict. 

The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by means of 
special agreements, all or part of the other provisions of the present Convention. 

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of the 
Parties to the conflict. 

ARTICLE 4 

A. Prisoners of war, in the sense of the present Convention, are persons belonging 
to one of the following categories, who have fallen into the power of the enemy: 

(1) Members of the armed forces of a Party to the conflict, as well as members of 
. militias or volunteer corps forming part of such armed forces. 

(2) Members of other militias and members of other volunteer corps, including those 
of· organized resistance movements, belonging to a Party to the conflict and 
operating in or outside their own territory, even if this territory is occupied, 
provided that such militias or volunteer corps, including such organized 
resistance movements, fulfil the following conditions : 

( a) that of being commanded by a person responsible for his subordinates; 
(b) that of having a fixed distinctive sign recognizable at a distance; 
( c) that of carrying arms openly; 
( d) that of conducting their operations in accordance with the laws and 

customs of war. 

(3) Members of regular armed forces who profess allegiance to a government or 
an authority not recognized by the Detaining Power. 

(4) Persons who accompany the armed forces without actually being members 
thereof, such as civilian members of military aircraft crews, war correspondents, 
supply contractors, members of labour units or of services responsible for the 
welfare of the armed forces, provided that they have received authorization 
from the armed forces which they accompany, who shall provide them for that 
purpose with an identity card similar to the _annexed model. 
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a) les atteintes portees a la vie et a l'inUgrite corporelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, les traitements cruels, 
tortures et supplices ; 

b) les prises d'otages; 
c) les atteintes a la dignite des personnes, notamment les traitements 

humiliants et degradants ; 
d) les condamnations prononcees ~t les executions effectuees sans un 

jugement prealable, rendu par un tribunal regulierement constitue, 
assorti des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par 
les peuples civilises. 

2) Les blesses et malades seront recueillis et soignes. 

Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comite international de la Croix
Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au confiit. 

Les Parties au conflit s'efforceront, d'autre part, de mettre en vigueur par voie 
d'accords speciaux tout ou partie des autres dispositions de la presente Convention. 

L'application des dispositions qui precedent n'aura pas d'effet sur le statut juri
dique des Parties au confiit. 

ARTICLE 4 

A. Sont prisonniers de guerre, au sens de la presente Convention, les personnes 
qui, appartenant a l'une des categories suivantes, sont tombees au pouvoir de l'ennemi: 

1) les membres des forces armees d'une Partie au confiit, de m~me que les membres 
des milices et des corps de volontaires faisant partie de ces forces armees ; 

2) les membres des autres milices et les membres des autres corps de volontaires, 
y compris ceux des mouvements de resistance organises, appartenant a une 
Partie au confiit et agissant en dehors ou a l'interieur de leur propre territoire, 
m~me si ce territoire est occupe, pourvu que ces milices ou corps de volontaires, 
y compris ces mouvements de resistance organises, remplissent les conditions 
suivantes: 

a) d'avoir a leur t~te une personne responsable pour ses subordonnes; 
b) d'avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable a distance; 
c) de porter ouvertement les armes; 
d) de se conformer, dans leurs operations, aux lois et coutumes de la guerre; 

3) les membres des forces armees regulieres qui se reclament d'un gouvernement 
ou d'une autorite non reconnus par la Puissance detentrice ; 

4) les personnes qui suivent les forces armees sans en faire directement partie, 
telles que les membres civils d'equipages d'avions militaires, correspondants 
de guerre, fournisseurs, membres d'unites de travail ou de services charges 
du bien-~tre des forces armees, a condition qu'elles en aient re~u l'autorisation 
des forces armees qu'elles accompagnent, celles-ci etant tenues de leur delivrer 
a cet effet une carte d'identite semblable au modele annexe ; 
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(S) Members of crews, including masters, pilots and apprentices, of the merchant 
marine and the crews of civil aircraft of the Parties to the conflict, who do not 
benefit by more favourable treatment under any other provisions of international 
law. 

(6) Inhabitants of a non-occupied territory, who on the approach of the enemy 
spontaneously take up arms to resist the invading forces, without having had 
time to form themselves into regular armed units, provided they carry arms 
openly and respect the laws and customs cif war. 

B. The following shall likewise be treated as prisoners of war under the present 
Convention: 

(1) Persons belonging, or having belonged, to the armed forces of the occupied 
country, if the occupying Power considers it necessary by reason of such alle
giance to intern them, even though it has originally liberated them while 
hostilities were going on outside the territory it occupies, in particular where 
such persons have made an unsuccessful attempt to rejoin the armed forces to 
which they belong and which are engaged in combat, or where they fail to 
comply with a summons made to them with a view to internment. 

(2) The persons belonging to one of the categories enumerated in the present Article, 
who have been received by neutral or non-belligerent Powers on their territory 

• and whom these Powers are required to intern under international law, without 
prejudice to any more favourable treatment which these Powers may choose 
to give and with the exception of Articles 8, 10, 15, 30, fifth paragraph, 58-67, 
92, 126 and, where diplomatic relations exist between the Parties to the 
conflict and the neutral or non-belligerent Power concerned, those Articles 
concerning the Protecting Power. Where such diplomatic relations exist, the 
Parties to a conflict on whom these persons depend shall be allowed to 
perform towards them the functions of a Protecting Power as provided in 
the present Convention, without prejudice to the functions which these 
Parties normally exercise in conformity with diplomatic and consular usage 
and treaties. 

C. This Article shall in no way affect the status of medical personnel and chaplains 
as provided for in Article 33 of the present Convention. 

ARTICLE 5 

The present Convention shall apply to the persons referred to in Article 4 from the 
time they fall into the power of the enemy and until their final release and· repatriation. 
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5) les membres des equipages, y compris les commandants, pilotes et apprentis, 
de la marine marchande et les equipages de !'aviation civile des Parties au 
conflit qui ne beneficient pas d'un traitement plus favorable en vertu d'autres 
dispositions du droit international ; 

6) la population d'un territoire non occupe qui, a l'approche de l'ennemi, prend 
spontanement les armes pour combattre les troupes d'invasion sans avoir eu 
le temps de se constituer en forces armees regulieres, si elle porte ouvertement 
les armes et si elle respecte les lois et coutumes de la guerre. 

B. Beneficieront egalement du traitement reserve par la presente Convention 
aux prisonniers de guerre : 

1) les personnes appartenant ou ayant appartenu aux forces armees du pays 
occupe si, en raison de cette appartenance, la Puissance occupante, m~me si 
elle les a initialement liberees pendant que les hostilites se poursuivent en 
dehors du territoire qu'elle occupe, estime necessaire de proceder a leur interne
ment, notamment apres une tentative de ce~ personnes non couronnee de 
succes pour rejoindre les forces armees auxquelles elles appartiennent et qui 
sont engagees dans le combat, ou lorsqu'elles n'obtemperent pas a une 
sommation qui leur est faite aux fins d'internement; 

2) les personnes appartenant a l'une des categories enumerees au present article 
que des Puissances neutres ou non belligerantes ont re~ues sur leur territoire 
et qu'elles. sont tenues d'interner en vertu du droit international, sous reserve 
de tout traitement plus favorable que ces Puissances jugeraient bon de leur 
accorder et exception faite des dispositions des articles 8, 10, 15, 30 cinquieme 
alinea, 58 a 67 inclus, 92, 126 et, lorsque des relations diplomatiques existent 
entre les Parties au conflit et la Puissance neutre ou non belligerante interessee, 
des dispositions qui concernent la Puissance protectrice. Lorsque de telles relations 
diplomatiques existent, les Parties au conflit dont dependent ces personnes 
seront autorisees a exercer a l'egard de celles-ci les fonctions devolues aux 
Puissances protectrices par 'la presente Convention sans prejudice de celles 
que ces Parties exercent normalement en vertu des usages et des traites 
diplomatiques et consulaires. 

C. Le present article reserve le statut du personnel medical et religieux tel qu'il 
est prevu a !'article 33 de la presente Convention. 

ARTICLE 5 

La presente Convention s'appliquera aux personnes visees a !'article 4 des qu'elles 
seront tombees au pouvoir de l'ennemi et jusqu'a leur liberation et leur rapatriement 
definitifs. 



142 · United Nations - Treaty Series 1950 

Should any doubt arise as to whether persons, having committed a belligerent 
act and having fallen into the hands of the enemy, belong to any of the categories. 
enumerated in Article 4, such persons shall enjoy the protection of the present Con
vention until such time as their status has been determined by a competent tribunal. 

ARTICLE 6 

In addition to the agreements expressly provided for in Articles 10, 23, 28, 33, 60, 

65, 66, 67, 72, 73, 75, 109, no, II8, II9, 122 and 132, the High Contracting Parties 
may conclude other special agreements for all matters concerning which they may 
deem it suitable to make separate provision. No special agreement shall adversely 
affect the situation of prisoners of war, as defined by the present Convention, nor 
restrict the rights which it confers upon them. 

Prisoners of war shall continue to have the benefit of such agreements as long as 
the Convention is applicable to them, except where express provisions to the contrary 
are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where more favourable 
measures have been taken with regard to them by one or other of the Parties to 
the conflict. 

ARTICLE 7 

Prisoners of war may in .no circumstances renounce in part or in entirety the rights 
secured to them by the present Convention, and by the special agreements referred to 
in the foregoing Article, if such there be. 

ARTICLE 8 

The present Convention shall be applied with the cooperation and under the scrutiny 
of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the Parties to the 
conflict . For. this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart from their diplomatic 
or consular staff, delegates from amongst their own nationals or the nationals of other 
neutr_al Powers. The said delegates shall be subject to the approval of the Power with 
which they are to carry out their duties. 

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible the task 
of the representatives or delegates of the Protecting Powers. 

The representatives or delegates of the.Protecting Powers shall not in any case exceed 
their mission under the present Convention. They shall, in particular, take account of 
the imperative necessities of security of the State wherein they carry out their duties. 

ARTICLE 9 

The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humanitarian 
activities which the International Committee of the Red Cross or any other impartial 
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S'il y a doute sur l'appartenance a l'une des categories enumerees a !'article 4 
des personnes qui ont commis un acte de belligerance et qui .sont tombees aux mains 
de l'ennemi, lesdites personnes beneficieront de la protection de la presente Conven
tion en attendant que leur statut ait ete determine par un tribunal competent. 

ARTICLE 6 

En dehors des accords expressement prevus par les articles 10, 23, 28, 33, 60, 65, 
66, 67, 72, 73, 75, 109, no, n8, ng, 122 et 132, les Hautes Parties contractantes pour
ront conclure d'autres accords speciaux sur toute question qu'il leur parattrait oppor
tun de regler particulierement. Aucun accord special ne pourra porter prejudice a la 
situation des prisonniers, telle qu'elle est reglee par la presente Convention, ni res
treindre les droits que celle-ci leur accorde. 

Les prisonniers de guerre resteront au benefice de ces accords aussi longtemps que 
la Convention leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues expressement 
dans les susdits accords ou dans des accords ulterieurs, ·ou egalement sauf mesures plus 
favorables prises a leur egard par l'une ou l'autre des Parties au conflit. 

ARTICLE 7 

Les prisonniers de guerre ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou 
totalement aux droits que leur assurent la presente Convention et, le cas echeant, les 
accords speciaux vises a !'article precedent. 

ARTICLE 8 

La presente Convention sera appliquee avec le concours et sous le controle des 
• Puissances protectrices chargees de sauvegarder les inter~ts des Parties au conflit. A cet 

effet, les Puissances protect!iices po11:rront, en dehors de leur personnel diplomatique 
ou consulaire, designer des delegues parmi leurs propres ressortissants ou parmi les 
ressortissants d'autres Puissances neutres. Ces delegues devront Mre soumis a l'agre
ment de la Puissance aupres de laquelle ils exerceront leur mi~sion. 

Les Parties au conflit faciliteront, dans la plus large mesure possible, la tAche des 
representants ou delegues des Puissances protectrices. 

Les representants ou delegues des Puissances protectrices ne devront en aucun cas 
depasser les limites de leur mission, telle qu'elle ressort de la presente Convention ; 
ils devront notamment tenir compte des necessites imperieuses de securite de l'Etat 
aupres duquel ils exercent leurs fonctions. 

ARTICLE 9 

Les dispositions de la presente Convention ne font pas obstacle aux activites huma~ 
nitaires que le Comite international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre organisme 
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humanitarian organization may, subject to the consent of the Parties to the conflict 
concerned, undertake for the protection of prisoners of war and for their relief. 

ARTICLE IO 

The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an organization 
which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties incumbent on the 
Protecting Powers by virtue of the present Convention. 

When prisoners of war do not benefit or cease to benefit, no matter for what reason, 
by the activities of a Protecting Power or of an organization provided for in the first 
paragraph above, the Detaining Power shall request a neutral State, or such an organi
zation, to undertake the functions performed under the present Convention by a 
Protecting Power designated by the Parties to a conflict. 

If protection cannot be arranged accordingly, the Detaining Power shall request or 
shall accept, subject to the provisions of this Article, the offer of· the services 
of a humanitarian organization, such as the International Committee of the Red Cross, 
to assume the humanitarian functions performed by Protecting Powers under the 
present Convention. 

Any neutral Power or any organization invited by the Power concerned or offering 
itself for these purposes, shall be required to act with a sense of responsibility towards the 
Party to the conflict on which persons protected by the present Convention depend, and 
shall be required to furnish sufficient assurances that it is in a position to undertake the 
appropriate functions and to discharge them impartially. 

No derogation from the preceding provisions shall be made by special agreements 
between Powers one of which is restricted, even temporarily, in its freedom to negotiate 
with the other Power or its allies by reason of military events, more particularly where 
the whole, or a substantial part, of the territory of the said Power is occupied. 

Whenever in the present Convention mention is made.of a Protecting Power, sucb 
mention applie~ to substitute organizations in the sense of the present Article. 

ARTICLE II 

In cases where they deem it advisable in the interest of protected persons 
particularly in cases of disagreement between the Parties to the conflict as to the appli
cation or interpretation of the provisions of the present Convention, the Protecting 
Powers shall lend their good offices with a view to settling the disagreement . 

For this purpose, each of the Protecting Powers may, either at the invitation of one 
Party or on its own initiative, propose to the Parties to the conflict a meeting of their 
representatives, and in particular of the authorities responsible for prisoners of war, 
possibly on neutral territory suitably chosen. The Parties to the conflict shall be bound 
to give effect to the, proposals made to them for this purpose. The Protecting Powers 
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humanitaire impartial, entreprendra pour la protection des prisonniers de guerre et 
pour Jes secours a leur apporter, moyennant l'agrement des Parties au conflit interessees. 

ARTICLE IO 

Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s'entendre pour confier 
a un organisme presentant toutes garanties d'impartialite et d'efficacite Jes tAches 
devolues par Ia presente Convention aux Puissances protectrices. 

Si des prisonniers de guerre ne beneficient pas ou ne beneficient plus, quelle qu'en 
soit la raison, de l'activite d'une Puissance protectrice ou d'un organisme designe 
conformement a l'alinea premier, la Puissance detentrice devra demander soit a un 
Etat neutre, soit a un tel organisme, d'assumer les fonctions devolues par la presente 
Convention aux Puissances protectrices designees par Jes Parties au conflit. 

Si une protection ne peut ~tre ainsi assuree, la Puissance detentrice devra demander 
a un organisme humanitaire, tel que le Comite international de Ia Croix-Rouge, d'assu
mer les !Aches humanitaires devolues par la presen'te Convention aux Puissances 
protectrices ou devra accepter, sous reserve des dispositions du present article, Jes 
offres de services emanant d'un tel organisme. 

Toute Puissance neutre ou tout organisme invite par la Puissance interessee ou 
s'offrant aux fins susmentionnees devra, dans son activite, rester conscient de sa respon
sabilite envers Ia Partie au conflit dont relevent Jes personnes protegees par la presente 
Convention, et devra fournir des garanties suffisantes de capacite pour assumer les 
fonctions en question et Jes remplir avec impartialite. 

II ne pourra ~tre deroge aux dispositions qui precedent par accord particulier entre 
des Puissances dont l'une se trouverait, m~me temporairement, vis-A-vis de l'autre 
Puissance OU de ses allies, limitee dans sa liberte de negociation par suite des evenements 
militaires, notamment en cas d'une occupation de la totalite ou d'une partie importante 
de son territoire. 

Toutes Jes fois qu'il est fait mention dans Ia presente Convention de la Puissance 
protectrice, cette mention designe egalement Jes organismes qui la remplacent au sens 
du present article. 

ARTICLE II 

Dans tous Jes cas ou elles le jugeront utile dans l'inter~t des personnes protegees, 
notamment en cas de desaccord entre les Parties au conflit sur !'application ou !'inter
pretation des dispositions de la presente Convention, les Puissances protectrices 
pr~teront leurs bons offices aux fins de reglement du differend. 

A cet effet, chacune des Puissances protectrices pourra, sur !'invitation d'une Partie 
ou spontanement, proposer aux Parties au conflit une reunion de leurs representants et, 
en particulier, des autorites chargees du sort des prisonniers de guerre, eventuellement 
sur un territoire neutre convenablement choisi. Les Parties au conflit seront tenues de 
donner suite aux propositions qui leur seront faites dans ce sens. Les Puissances protec-
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may, if necessary, propose for approval by the Parties to the conflict a person belonging 
to a neutral Power, or delegated by the International Committee of the Red Cross, who' 
shall be invited to take part in such a meeting. 

PART II 

GENERAL PROTECTION OF PRISONERS OF WAR 

ARTICLE I2 

Prisoners of war are in the hands of the enemy Power, but not of the individuals 
or military units who have captured them. Irrespective of the individual responsibilities 
that may exist, the Detaining Power is responsible for the treatment given ·them. 

Prisoners of war may only be transferred by the Detaining Power to a Power which 
is a party to the Convention and after the Detaining Power has satisfied itself of the 
willingness and ability of such transferee Power to apply the Convention. When 
prisoners of war are transferred under such circumstances, responsibility for the applica
tion of the Convention rests on the Power accepting them while they are in its custody. 

Nevertheless, if that Power fails t_o carry out the provisions of the Convention in 
any important respect, the Power by whom the prisoners of war were transferred shall, 
upon being notified by the Protecting Power, take effective measures to correct the 
situation or shall request the return of the prisoners of war. Such requests must be 
complied with. 

ARTICLE IJ 

Prisoners of war must at all times be humanely treated. Any unlawful act 
or omission by the Detaining Power causing death or seriously endangering the health 
of a prisoner of war in its custody is prohibited, and will be regarded as a serious breach 
of the present Convention. In particular, no prisoner of war may be subjected to physical 
mutilation or to medical or scientific experiments of any kind which are not justified 
by the medical, dental or hospital treatment of the prisoner concerned and carried out 
in his interest . 

Likewise, prisoners of war must at all times be protected, particularly against acts 
of violence or intimidation and against insults and public curiosity. 

Measures of reprisal against prisoners of war are prohibited. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 147 

trices pourront, le cas echeant, proposer a l'agrement des Parties au conflit une person
nalite appartenant a une Puissance neutre, OU une personnalite deleguee par le Comite 
international de la Croix-Rouge, qui sera appelee a participer a cette reunion. 

TITRE II 

PROTECTION GENERALE DES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE I2 

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir de la Puissance ennemie, mais non des 
individus ou des corps de troupe qui les ont fait prisonniers. Independamment des 
responsabilites individuelles qui peuvent exister, la Puissance detentrice est responsable 
du traitement qui leur est applique. 

Les prisonniers de guerre ne peuvent ~tre transferes par la Puissance detentrice 
qu'a. une Puissance partie a la Convention et lorsque la Puissance detentrice s'est 
assuree que la Puissance en question est desireuse et a m~me d'appliquer la Convention. 
Quand des 'prisonniers sont ainsi transferes, la responsabilite de l'application de la 
Convention incombera a la Puissance qui a accepte de les accueillir pendant le temps 
qu'ils lui seront confies. 

Neanmoins, au cas ou cette Puissance manquerait a ses obligations d'executer 
les dispositions de la Convention, sur tout point important, la Puissance par laquelle 
les prisonniers de 'guerre ont ete transferes doit, a la suite d'une notification de la 
Puissance protectrice, prendre des mesures efficaces pour remedier a la situation, ou 
demander que lui soient renvoyes les prisonniers de guerre. 11 devra Mre satisfait a 
cette demande. 

ARTICLE IJ 

Les prisonniers de guerre doivent ~tre. traites en tout temps avec humanite. Tout 
acte ou omission illicite de la part de la Puissance detentrice entrainant · 1a mort ou 
mettant gravement en danger la sante d'un prisonnier de guerre en son pouvoir est 
interdit et sera considere comme une grave infraction a la presente Convention. En 
particulier, aucun prisonnier de guerre ne pourra ~tre soumis a une mutilation physique 
ou a une experience medicale ou scientifique de quelque nature qu'elle soit qui ne serait 
pas justifiee par le traitement medical du prisonnier interesse et qui ne serait pas 
dans son inter~t. 

Les prisonniers de guerre doivent de m~me ~tre proteges en tout temps, notam
ment contre tout acte de violence ou d'intimidation, contre les insultes et la curiosite 
publique. 

Les mesures de represailles a leur egard sont interdites. 
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ARTICLE 14 

Prisoners of war are entitled in all circumstances to respect for their persons and' 
their honour. 

Women shall be treated with all the regard due to their sex and shall in all cases 
benefit by treatment as favourable as that granted to men. 

Prisoners of war shall retain the full civil capacity which they enjoyed at the time of 
their capture. The Detaining Power may not restrict the exercise, either within or 
without its own territory, of the rights such capacity confers except in so far as the 
captivity requires. 

ARTICLE 15 

The Power detaining prisoners of war shall be bound to provide free of charge for 
their maintenance and for the medical attention required by their state of health. 

ARTICLE 16 

Taking into consideration the provisions of the present Convention relating to rank 
and sex, and subject to any privileged treatment which may be accorded to them by 
reason of their state of health, age or professional qualifications, all prisoners of war shall 
be treated alike by the Detaining Power, without any adverse distinction based on· 
race, nationality, religious belief or political opinions, or any other distinction founded 
on similar criteria. 

1-\RT III 

CAPTIVITY 

SECTION I 

BEGINNING OF CAPTIVITY 

ARTICLE 17 

Every prisoner of war, when questioned on the subject, is bound to give only his 
surname, first names and rank, date of birth, and army, regimental, personal or serial 
number, or failing this, equivalent information. 

If he wilfully infringes this rule, he may render himself liable to a restriction of the 
privileges accorded to his rank or status. 

Each Party to a conflict is required to furnish the persons under its jurisdiction who 
are liable to become prisoners of war, with an identity card showing the owner's surname, 
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.l\l<TH .. ;J • .t; J.4 

Les prisonniers de guerre ont droit en toutes circonstances au respect de leur 
personne et de leur honneur. 

Les femmes doivent ~tre traitees avec tous les egards dus a leur sexe et beneficier 
en tous cas d'un traitement aussi favorable que celui qui est accorde aux hommes. 

Les prisonniers de guerre conservent leur pleine capacite civile telle qu'elle existait 
au moment ou ils ont ete faits prisonniers. La Puissance detentrice ne pourra en limiter 
l'exercice soit sur son territoire, soit en dehors, que clans la mesure ou la captivite 
l'exige. 

ARTICLE IS 

La Puissance detentrice des prisonniers de guerre sera tenue de pourvoir gratuite
ment a leur entretien et de leur accorder gratuitement les soins medicaux que necessite 
leur etat de sante. 

ARTICLE I6 

Compte tenu des dispositions de la presente Convention relatives au grade ainsi 
qu'au sexe, et sous reserve de tout traitement privilegie qui serait accorde aux prison
niers de guerre en raison de leur etat de sante, de leur !ge ou de leurs aptitudes profes
sionnelles, les prisonniers doivent tous ~tre traites de la m~me maniere par la Puissance 
detentrice, sans aucune distinction de caractere defavorable, de race, de nationalite, 
de religion, d'opinions politiques ou autre, fondee sur des criteres analogues. 

TITRE Ifl 

CAPTIVITE 

SECTION I 

DEBUT DE LA CAPTIVITE 

ARTICLE I7 

Chaque prisonnier de guerre ne sera tenu de declarer, quand il est interroge ace 
sujet, que ses nom, prenoms et grade, sa date de naissance et son numero matricule 
OU, a defaut, une indication equivalente. 

Dans le cas ou il enfreindrait volontairement cette regle, il risciuerait de s'exposer 
a une restriction des avantages accordes aux prisonniers de son grade ou statut. 

Chaque Partie au conflit sera tenue de fournir a toute personne placee sous sa 
juridiction, qui est susceptible de devenir prisonnier de guerre, une carte d'identite 
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first names, rank, army, regimental, personal or serial number or equivalent information, 
and date of birth. The identity card may, furthermore, bear the signature or the finger-; 
prints, or both, of the owner, and may bear, as well, any other information the Party to 
the conflict may wish to add concerning persons belonging to its armed forces. As far 
as possible the card shall measure 6.5 X 10 cm. and shall be issued in duplicate. The 
identity card shall be shown by the prisoner of war upon demand, but may in no case 
be taken away from him. 

No physical or mental torture, nor any other form of coercion, may be inflicted on 
prisoners of war to secure from them information of any kind whatever. Prisoners of war 
who refuse to answer may not be threatened, insulted, or exposed to unpleasant or 
disadvantageous treatment of any kind. 

Prisoners of war who, owing to their physical or mental condition, are unable to 
state their identity, shall be handed over to the medical service . The identity of such 
prisoners shall be established by all possible means, subject to the provisions of the 
preceding paragraph. 

The questioning of prisoners of war shall be carried out in a language which they 
understand. 

ARTICLE 18 

All effects and articles of personal use, except arms, horses, military equipment and 
military documents, shall remain in the possession of prisoners of war, likewise their 
metal helmets and gas masks and like articles issued for personal protection. Effects 
and articles used for their clothing or feeding shall likewise remain in their possession, 
even if such effects and articles belong t? their regulation military equipment. 

At no time should prisoners of war be without identity documents. The Detaining 
Power shall supply such documents to prisoners of war who possess none. 

Badges of rank and nationality, decorations and articles having above all a personal 
or sentimental value may not be taken from prisoners of war. 

Sums of money carried by prisoners of war may not be taken away from them except 
by order of an officer, and after the amount and particulars of the owner have been recorded 
in a special register and an itemized receipt has been given, legibly inscribed with the 
name, rank and unit of the person issuing the said receipt. Sums in the currency of the 
Detaining Power, o·r which are changed into such currency at the p

0

risoner's request, 
shall be placed to the credit of the prisoner's account as provided in Article 64. 

The Detaining Power may withdraw articles of value from prisoners of war only for 
reasons of security; when such articles are withdrawn, the procedure laid down for sums 
of money impounded shall apply. 

Such objects, likewise sums taken away in any currency other than that of the 
Detaining Power a·nd the conversion of which has not been asked for by the owners, 
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indiquant ses nom, prenoms et grade, numero matricule ou indication equivalente, 
et sa date de naissance. Cette carte d'identite pourra en outre com porter la, signature 
ou les empreintes digitales ou les deux, ainsi que toutes autres indications que les 
Parties au conflit peuvent ~tre desireuses d'ajouter concernant les personnes apparte
nant a leurs forces armees. Autant que possible, elle mesurera 6,5 X ro cm et sera 
etablie en double exemplaire. Le prisonnier de guerre devra presenter cette carte 
d'identite a toute requisition, mais elle ne pourra en aucun cas lui ~tre enlevee. 

Aucune torture physique ou morale ni aucune contrainte ne pourra ~tre exercee 
sur les prisonniers de guerre pour obtenir d'eux des renseignements de quelque sorte 
que ce soit. Les prisonniers qui refuseront de repondre ne pourront ~tre ni menaces, 
ni insultes, ni exposes a des desagrements ou desavantages de quelque nature que 
ce soit. 

Les prisonniers de guerre qui se trouvent dans l'incapacite, en raison de leur etat 
physique ou mental, de donner leur identite, seront confies au Service de sante. 
L'identite de ces prisonniers sera etablie par tous les moyens possibles, sous reserve 
des dispositions de l'alinea precedent. 

L'interrogatoire des prisonniers de guerre aura lieu dans une langue qu'ils 
comprennent. 

ARTICLE I8 

Tousles effets et objets d'usage personnel - sauf les armes, les chevaux, l'equipe
ment militaire et les documents militaires - resteront en la possession des prisonniers 
de guerre, ainsi que les casques metalliques, les masques contre les gaz et tous les 
autres articles qui" leur ont ete remis pour leur protection personnelle. Resteront egale
ment en leur possession les effets et objets servant a leur habillement et a leur alimen
tation, m~me si ces effets et objets appartiennent a leur equipement militaire officiel. 

A aucun moment les prisonniers de guerre ne devront se trouver sans document 
d'identite. La Puissance detentrice en fournira un a ceux qui n'en possedent pas. 

Les insignes de grade et de nationalite, les decorations et les objets ayant surtout 
une valeur personnelle ou sentimentale ne pourront pas ~tre enleves aux _prisonniers 
de guerre. 

Les sommes dont sont porteurs les prisonniers de guerre ne pourront leur ~tre 
enlevees que sur. l'ordre d'un officier et apres qu'auront ete consignes dans un registre 
special le montant de ces sommes et le signalement de leur possesseur, et apres que 
ce dernier se sera vu delivrer un rec;u detaille portant la mention lisible du nom, du 
grade et de !'unite de. la personne qui aura delivre le rec;u en question. Les sommes 
qui sont dans la monnaie de la Puissance detentrice ou qui, a la demande du prison
nier, sont converties en cette monnaie, seront portees au credit du compte du 
prisonnier, conformement a !'article 64. 

Une Puissance detentrice ne pourra retirer a des prisonniers de guerre des objets 
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shall be kept in the custody of the Detaining Power and shall be returned in their initial 
~hape to prisoners of war at the end of their captivity. 

ARTICLE I9 

Prisoners of war shall be evacuated, as soon as possible after their capture, to camps 
situated in an area far enough from the combat zone for them to be out of danger. 

Only those prisoners of war who, owing to wounds or sickness, would run greater 
risks by being evacuated than by remaining where they are, may be temporarily kept 
back in a danger zone. 

Prisoners of war shall not be unnecessarily exposed to danger while awaiting evacua
tion from a fighting zone. 

ARTICLE 20 

The evacuafion of prisoners of war shall always be effected humanely and in condi
tions similar to those for the forces of the Detaining Power in their changes of station. 

The Detaining Power shall supply prisone_rs of war who are being evacuated with 
sufficient food and potable water, and with the necessary clothing and medical attention. 
Toe Detaining Power shall take all suitable precautions to ensure their safety during 
evacuation, and shall establish as soon as possible a list of the prisoners of war who are 
evacuated. 

If prisoners of war must, during evacuation, pass through transit camps, their stay 
in such camps shall be as brief as possible. 

SECTION II 

INTERNMENT OF PRISONERS OF WAR 

CHAPTER I 

GENERAL OBSERVATIONS 

ARTICLE 2I 

The Detaining Power may subject prisoners of war to internment. It may impose 
on them the obligation of not leaving, beyond certain limits, the camp where they are 
interned, or if the said camp is fenced in, of not going outside its perimeter. Subject to 
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de valeur que pour des raisons de securite. Dans ce cas, la procedure appliquee sera 
la meme que pour le retrait des sommes d'argent. 

Ces objets, ainsi que les sommes retirees qui seraient dans une autre monnaie 
que celle de la Puissance detentrice et dont le possesseur n'aurait pas demande 
la conversion, devront etre gardes par la Puissance detentrice et rendus au prisonnier, 
sous leur forme initiale, a la fin de sa captivite. 

ARTICLE 19 

Les prisonniers de guerre seront evacues, dans le plus bref delai possible apres 
avoir ete faits prisonniers, vers des camps situes assez ·1oin de la zone de combat pour 
etre hors de danger. 

Ne pourront etre maintenus, temporairement, dans une zone dangereuse que les 
prisonniers de guerre qui, en raison de leurs blessures ou de leurs maladies, courraient 
de plus grands risques a etre evacues qu'a rester sur place. 

Les prisonniers de guerre ne seront pas inutilE:ment exposes au danger, en 
attendant leur evacuation d'une zone de combat. 

ARTICLE 20 

L'evacuation du prisonnier de guerre s'effectuera toujours avec humanite et dans 
des conditions semblables a celles qui sont faites aux troupes de la Puissance detentrice 
dans leurs deplacements . 

La Puissance detentrice fournira aux prisonniers de guerre evacues de l'eau 
potable et de la nourriture en suffisance ainsi que les vetements et les soins medicaux 
necessaires ; elle prendra toutes les precautions utiles pour assurer leur securite pendant 
l'evacuation et elle etablira aussitot que possible la liste des prisonniers evacues. 

Si les prisonniers de guerre doivent passer, durant l'evacuation, par des camps 
de transit, leur sejour dans ces camps sera aussi bref que possible. 

SECTION II 

INTERNEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE 

CHAPITRE I 

GtNll:RALIT~S 

ARTICLE 21 

La Puissance detentrice pourra soumettre les prisonniers de guerre a l'interne
ment. Elle pourra leur imposer l'obligation de ne pas s'eloigner au-dela d'une certaine 
limite du camp ou ils sont internes ou, si ce camp est cloture, . de ne pas en franchir 
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the provisions of the present Convention relative to penal and disciplinary sanctions, 
prisoners of war may not be held in close confinement except where necessary to, 
safeguard their health and then only during the continuation of the circumstances 
which make such confinement necessary. 

Prisoners of war may be partially or wholly released on parole or promise, in so far 
as is allowed by the laws of the Power on which they depend. Such measures shall be 
taken particnlarly in cases where this may contribute to the improvement of their state 
of health . No prisoner of war shall be compelled to accept liberty on parole or promise. 

Upon the outbreak of hostilities, each Party to the conflict shall notify the adverse 
Party of the laws and regulations allowing or forbidding its own nationals to accept 
liberty on parole or promise. Prisoners of war who are paroled or who have given their 
promise in conformity with the laws and regulations so notified, are bound on their 
personal honour scrupulously to fulfil, both towards the Power on which they depend and 
towards the Power which has captured them, the engagements ·of their paroles or pro
mises. In such cases, the Power on which they depend is bound neither to require nor 
to accept from them any service incompatible with the parole or promise given. 

ARTICI.E 22 

Prisoners of war may be interned only in premises located on land and affording 
every guarantee of hygiene and healthfulness. Except in particular .cases which are 
justified by the interest of the prisoners themselves, they shall not be interned in peniten
tiaries. 

Prisoners of war interned in unhealthy areas, or where the climate is injurious 
for them, shall be removed as soon as possible to a more favourable climate. 

The Detaining Power shall assemble prisoners of war in camps or camp compounds 
according to their nationality, language and customs, provided that such prisoners 
shall not be separated from prisoners of war belonging to the armed forces with which 
they were serving at the time of their capture, except with their consent. 

ARTICLE 23 

No prisoner of war may at any time be sent to, or detained in areas where he may 
be exposed to the fire of the combat zone, nor may his presence be used to render certain 
points or areas immune from military operations. 

Prisoners of war shall have shelters against air bombardment and other hazards 
of war, to the same extent as the local civilian population. With the exception of those 
engaged in the protection of their quarters against the aforesaid hazards, they may 
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l'enceinte. Sous reserve des dispositions de la presente Convention relatives aux sane~ 
tions penales et disciplinaires, ces prisonniers ne pourront ~tre enfermes ou consignes 
que si cette mesure s'avere necessaire a la protection ·de leur sante ; cette situation 
ne pourra en tout cas se prolonger au-dela des circonsta.nces qui l'auront rendue 
necessaire. 

Les prisonniers de guerre pourront Mre mis partiellement ou totalement en liberte 
sur parole ou sur engagement, pour autant que les lois . de la Puissance dont ils 
dependent le leur permettent. Cette mesure sera prise notamment dans les cas oil elle 
peut contribuer a !'amelioration de l'etat de sante des prisonniers. Aucun prisonnier 
ne sera contraint d'accepter sa liberte sur parole ou sur engagement. 

Des l'ouverture des hostilites, chaque Partie au confiit notifiera a la partie adverse 
les lois et reglements qui permettent ou interdisent a ses ressortissants d'accepter la 
liberte sur parole ou sur engagement. Les prisonniers mis en liberte sur parole ou sur 
engagement conformement aux lois et reglements ainsi notifies seront obliges, sur 
leur honneur personnel, de remplir scrupuleusement, tant envers la Puissance dont 
ils dependent qu'envers celle qui les a faits prisonniers, les engagements qu'ils auraient 
contractes. Dans de tels cas, la Puissance dont ils dependent sera tenue de n'exiger 
ni d'accepter d'eux aucun service contraire a la parole ou a !'engagement donnes. 

ARTICLE 22 

Les prisonniers de guerre ne pourront ~tre internes que dans des etablissements 
situes sur terre ferme et presentant toutes garanties d'hygiene et de salubrite ; sauf 
dans des cas speciaux justifies par l'inter~t des prisonniers eux-m~mes, ceux-ci ne 
seront pas internes dans des penitenciers. 

Les prisonniers de guerre internes dans des regions malsaines ou dont le climat 
leur est pernicieux. seront transportes aussit6t que possible sous un climat plus 
favorable. 

La Puissance detentrice groupera les prisonniers de guerre dans les camps ou 
sections de camps en tenant compte de leur nationalite, de leur langue et de leurs 
coutumes, sous reserve que ces prisonniers ne soient pas separes des prisonniers de 
guerre appartenant aux forces armees dans lesquelles ils servaient. au moment oil ils 
ont ete fait prisonniers, a moins qu'ils n'y consentent. 

ARTICLE 23 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra, a quelque moment que ce soit, ~tre envoye 
ou retenu dans une region oil il serait expose a.u feu de la zone de combat, ni ~tre utilise 
pour mettre par sa presence certains points ou certaines regions a l'abri des operations 
militaires. 

Les prisonniers de guerre disposeront, au m~me degre que la population civile 
locale, d'abris contre les bombardements aeriens et autres dangers de guerre ; a 
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enter such shelters as soon as possible after the giving of the alarm. Any other protective 

measure taken in favour of the population shall also apply to them. 

Detaining Powers shall give the Powers concerned, through the intermediary of 

the Protecting Powers, all useful information regarding the geographical location of 
prisoner of war camps. 

Whenever military considerations permit, prisoner of war camps shall be indicated 

in the day-time by the letters PW or PG, placed so as to be clearly visible from 

the air. The Powers concerned may, however, agree upon any other system of marking. 
Only prisoner of war camps shall be marked as such. 

ARTICLE 24 

Transit or screening camps of a permanent kind shall be fitted out under conditions 

similar to those described in the present Section, and the prisoners therein shall have 
the same treatment as in other camps. 

CHAPTER II 

QUARTERS, FOOD AND CLOTHING OF PRISONERS OF WAR 

ARTICLE 25 

Prisoners of war shall be quartered under conditions as favourable as those for the 

forces of the Detaining Power who are billeted in the same area. The said conditions shall 

make allowance for the habits and customs of the prisoners . and shall in no case be 

prejudicial to their health. 

The foregoing provisions shall apply in particular to the dormitories of prisoners of 

war as regards both total surface and minimum cubic space, and the general installatio1_1s, 

bedding and blankets. 

The premises provided foi: the use of prisoners of war individually or collectively, 
shall be entirely protected from dampness and adequately heated and lighted, in parti

cular between dusk and lights out. All precautions must be taken against the danger 

of fire. 
In any camps in which women prisoners of war, as well as men, are accommodated, 

separate dormitories shall be provided for them. 
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!'exception de ceux d'entre eux qui participeraient a la protection de leurs cantonne
ments. contre ces dangers, ils pourront se rendre dans les abris aussi rapidement que 
possible, des que l'alerte aura ete donnee. Toute autre mesure de protection qui serait 
prise en faveur de la population leur sera egalement appliquee. 

Les Puissances detentrices se communiqueront reciproquement, par l'entremise 
des Puissances protectrices, toutes indications utiles sur la situation geographique 
des camps de prisonniers de guerre. 

Chaque fois que les considerations d'ordre militaire le permettront, les camps 
de prisonniers de guerre seront signalises de jour au moyen des lettres PG ou PW placees 
de fa~on a lltre vues distinctement du haut des airs ; toutefois, les Puissances inte
ressees pourront convenir d'un autre moyen de signalisation. Seuls les camps de 
prisonniers de guerre pourront lltre signalises de cette maniere. 

ARTICLE 24 

Les camps de transit ou de triage a caractere permanent seront amenages dans 
des conditions semblables a celles qui sont prevues a la presente Section, et les prison
niers de guerre y beneficieront du mllme regime que dans les autres camps. 

CHAPITRE II 

LOGEMENT, ALIMENTATION ET HABILLEMENT 
DES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE 25 

Les conditions de logement des prisonniers de guerre seront aussi favorables que 
celles qui sont reservees aux troupes de la Puissance detentrice cantonnees dans la 
mllme region. Ces conditions devront tenir compte des mceurs et coutumes des prison
niers et ne devront, en aucun cas, lltre prejudiciables a leur sante. 

Les stipulations qui precedent s'appliqueront notamment aux dortoirs des 
prisonniers de guerre, tant pour la surface totale et le cube d'air minimum que pour 
l'amenagement et le materiei de couchage, y compris les couvertures. 

Les locaux affectes a l'usage tant individuel que collectif des prisonniers de guerre 
devront lltre entierement a l'abri de l'humidite, suffisamment chauffes et eclaires, 
notamment entre la tombee de la nuit et l'extinction des feux. Toutes precautions 
devront lltre prises contre les dangers d'incendie. 

Dans tous les camps oil des prisonnieres de guerre se trouvent cantonnees en mllme 
temps que des prisonniers, des dortoirs separes Ieur seront reserves. 
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ARTICLE 26 

The basic daily food rations shall be sufficient in quantity, quality and variety to 
keep prisoners of war in good health and to prevent loss of weight or the development of 
nutritional deficiencies: Account shall also be taken of the habitual diet of the prisoners. 

The Detaining Power shall supply prisoners of war who work with such additional 
rations as are necessary for the labour on which they are employed. 

Sufficient drinking water shall be supplied to prisoners of war. The use of tobacco 
shall be permitted. 

Prisoners of war shall, as far as possible, be associated with the preparation of their 
meals; they may be employed for that purpose in the kitchens. Furthermore, they shall 
be given the means of preparing, themselves, the additional food in their possession. 

Adequate premises shall be provided for messing. 
Collective disciplinary measures affecting food are prohibited. 

ARTICLE 27 

Clothing, underwear and footwear shall be supplied to prisoners of. war in sufficient 
quantities by the Detaining Power, which shall make allowance for the climate of the 
region where the prisoners are detained. Uniforms of enemy armed forces captured by 
the Detaining Power should, if suitable for the climate, be made available to clothe 
prisoners of war. 

The regular replacement and repair of the above articles shall be assured by the 
Detaining Power. In addition, prisoners of war who work shall receive appropriate 
clothing, wherever the nature of the work demands. 

ARTICLE 28 

Canteens shall be installed in all camps, where prisoners of war may procure food
stuffs, soap and tobacco and ordinary articles in daily use. The tariff shall never be in 
excess of local market prices. 

The profits made by camp canteens shall be used for the benefit of the prisoners; 
a special fund shall be created for this purpose. The prisoners' representative shall have 
the right to collaborate in the management of the canteen and of this fund. 

When a camp is closed down, the credit balance of the special fund shall be handed to 
an international welfare organization, to be employed for the benefit of prisoners of war 
of the same nationality as those who have contributed to the fund. In case of a general 
re)?atriation, such profits shall be kept by the Detaining Power, subject to any agreement 
to the contrary between the Powers concerned. 
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ARTICLE 26 

La ration quotidienne de base sera suffisante en qu.antite, q.ualite et variete pour 
maintenir les prisonniers en bonne sante, et emp@cher une perte de poids ou des troubles 
de carence. On tiendra compte egalement du regime auquel sont habitues les 
prisonniers. 

La Puissance detentrice fournira aux prisonniers de guerre qui travaillent les 
supplements de nourriture necessaires pour l'accomplissement du travail auquel ils 
sont employes. 

De. l'eau potable en suffisance sera fournie aux prisonniers de guerre. L'usage du 
tabac sera autorise. 

Les prisonniers de guerre seront associes dans toute la mesure du possible a la 
preparation de leur ordinaire ; a cet effet, ils pourront Mre employes aux cuisines. Ils 
recevront en outre les moyens d'accommoder eux-m@mes les supplements de nourriture 
dont ils disposeront. 

Des locaux convenables seront prevus comme refectoires et mess. 
Toutes mesures disciplinaires collectives portant sur la nourriture sont interdites. 

ARTICLE 27 

L'habillement, le linge et les chaussures seront fournis en quantite suffisante aux 
prisonniers de guerre par la Puissance detentrice, qui tiendra compte du climat de la 
region ou se trouvent les prisonniers. Les uniformes des armees ennemies saisis par 
la Puissance detentrice seront utilises pour l'habillement des prisonniers de guerre 
s'ils conviennent au climat du pays. 

Le remplacement et les reparations de ces effets seront assures regulierement par 
la Puissance detentrice. En outre, les prisonniers de guerre · qui travaillent recevront 
une tenue appropriee partout ou la nature du travail l'exigera. 

ARTICLE 28 

Dans tousles camps seront installees des cantines ou les prisonniers de guerre pour
ront se procurer des denrees alimentaires, des objets usuels, du savon et du tabac, dont 
le prix de vente ne devra en aucun cas depasser le prix du commerce local. 

Les benefices des cantines seront utilises au profit des prisonniers de guerre; un 
fonds special sera cree a cet effet. L'homme de confiance aura le droit de collaborer 
a !'administration de Ja cantine et a la gestion de ce fonds. 

Lors de la dissolution d'un camp, le solde crediteur du fonds special sera remis a 
une organisation humanitaire internationale pour @tre employe au profit des prisoil
niers de guerre de la m@me nationalite que ceux qui ont contribue a constituer ce fonds. 
En cas de rapatriement general, ces benefices seront conserves par la Puissance deten
trice, sauf accord contraire conclu entre les Puissances interessees. 
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CHAPTER III 

HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION 

ARTICLE 29 

The Detaining Power shall be bound to take all sanitary measures necessary to 
ensure the cleanliness and healthfulness of camps and to prevent epidemics. 

Prisoners of war shall have for their use, day and night, conveniences which conform 
to th~ rules of hygiene and are maintained in a constant state of cleanliness. In any 
camps in which women prisoners of war are accommodated, separate conveniences shall 
be provided for them. 

Also, apart from the baths and showers with which the camps shall be furnished, 
prisoners of war shall be provided with sufficient water and soap for their personal toilet 
and for washing their personal laundry; the necessary installations, facilities and time 
shall be granted them for that purpose. 

ARTICLE 30 

Every camp shall have an adequate infirmary where prisoners of war may have the 
attention. they requipe, as well as appropriate diet. Isolation wards shall, if necessary, 
be set aside for cases of contagious or mental disease. 

Prisoners of war suffering from serious disease, or whose condition necessitates spe
cial treatment, a surgical operation or hospital care, must be admitted to any military 
or civilian medical unit where such treatment can be given, even if their repatriation 
is contemplated in the near future. Special facilities shall be afforded for the care to be 
given to the disabled, in particular to the blind, and for their. rehabilitation, pending 
repatriation. 

Prisoners of war shall have the attention, preferably, of medical personnel of the 
Power on which they depend and, if possible, of their nationality. 

Prisoners of war may hot be prevented from presenting themselves to the medical 
authorities for examination. The detaining authorities shall, upon request, issue to every 
prisoner who has undergone treatment, an official certificate indicating the nature of 
his illness or injury, and the duration and kind of treatment received. A duplicate of 
this certificate shall be forwarded to the Central Prisoners of War Agency. 

The costs of treatment, including those of any apparatus necessary for the mainten
ance of prisoners of war in good health, particularly dentures and other artificial appli
ances, and spectacles, shall be borne by the Detaining Power. 

ARTICLE 31 

Medical inspections of prisoners of war shall be held at least once a month. They 
shall include the checking and the recording of the weight of each prisoner of war.._ 
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CHAPITRE III 

HYGIENE ET SOINS MtDICAUX 

ARTICLE 29 

161 

La Puissance detentrice sera tenue de prendre toutes les mesures d'hygiene neces
saires pour assurer la proprete et la salubrite des camps et pour pt:evenir les epidemies. 

Les prisonniers de guerre disposeront, jour et nuit, d'installations conformes aux 
regles de !'hygiene et maintenues en etat constant de proprete. Dans les camps ou 
sejournent des prisonnieres de guerre, des installations separees devront leur etre 

' reservees. 
En outre, et sans prejudice des bains et des douches dont les camps seront pourvus, 

ii sera fourni aux prisonniers de guerre de l'eau et du savon en quantite suffisante pour 
leurs soins quotidiens de proprete corporelle et pour le blanchissage de leur linge; les 
installations, les facilites et le temps necessaires leur seront accordes a cet effet. 

ARTICLE 30 

Chaque camp possedera une infirmerie adequate ou les prisonniers de guerre rece
vront les soins dont ils pourront avoir besoin, ainsi qu'un regime alim_entaire approprie. 
Le cas echeant, des locaux d'isolement seront reserves aux malades atteints d'affections 
contagieuses ou mentales. 

Les prisonniers de guerre atteints d'une maladie grave ou dont l'etat necessite un 
traitement special, une intervention chirurgicale ou !'hospitalisation, devront etre admis 
dans toute formation militaire ou civile qualifiee pour les traiter, meme si leur rapatrie
ment est envisage dans un proche avenir. Des facilites speciales seront accordees pour 
les soins a donner aux invalides, en particulier aux aveugles, et pour leur reeducation, 
en attendant leur rapatriement. 

Les prisonniers de guerre seront traites de preference par un personnel medical de 
la Puissance dont ils dependent et, si possible, de leur nationalite. 

Les prisonniers de guerre ne pourront pas etre empe<:hes de se presenter aux auto
rites medicales pour etre examines. Les autorites detentrices remettront, sur demande, 
a tout prisonnier traite une declaration officielle indiquant la nature de- ses blessures 
ou de sa maladie, la duree du traitement et les soins rec;us. Un duplicata de cette 
declaration sera envoye a I' Agence centrale des prisonniers de guerre. 

Les frais de traitement, y compris ceux de tout appareil necessaire au maintien 
des prisonniers de guerre en bon etat de sante, notamnient des protheses, dentaires ou 
autres, et des lunettes, seront a fa charge de la Puissance detentrice. 

ARTICLE 3I 

Des inspections medicales des prisonniers de guerre seront faites au moins une fois 
par mois. Elles comprendront le contr6le et l'enregistrement du poids de chaque pri-
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Their purpose shall be, in particular, to supervise the general state of health, nutrition 
and cleanliness of prisoners and to detect contagious diseases, especially tuberculosis, 
malaria and venereal disease. For this purpose the most efficient methods available 
shall be employed, e.g. periodic mass miniature radiography for the early detection of 
tuberculosis. 

ARTICLE 32 

Prisoners of war who, though not attached to the medical service of their armed 
forces, are physicians, surgeons, dentists, nurses or medical orderlies, may be required 
by the Detaining Power to exercise their medical functions in the interests of prisoners of 
war dependent on the same Power. In that case they shall continue to be prisoners of 
war, but shall receive the same treatment as corresponding medical personnel retained 
by the Detaining Power. They shall be exempted from any other work under Article 49. 

CHAPTER IV 

MEDICAL PERSONNEL AND CHAPLAINS 
RETAINED TO ASSIST PRISONERS OF WAR 

ARTICLE 33 

Members of the medical personnel and chaplains while retained by the Detaining 
Power with a view to assisting prisoners of war, shall not be considered as prisoners of 
war. They shall, however, receive as a minimum the benefits and protection of the 
present Convention, and shall also be granted all facilities necessary to provide for the 
medical care of, and religious ministration to prisoners of war. 

They shall continue to exercise their medical and spiritual functions for the benefit 
of prisoners of war, preferably those belonging to the armed forces upon which they 
depend, within the scope of the military laws and regulations of the Detaining Power 
and under the control of its competent services, in accordance with their professional 
etiquette. They shall also benefit by the following facilities in the exercise of their 
medical or spiritual functions: 

( a) They shall be authorized to visit periodically prisoners of war situated in 
working detachments or in hospitals outside the camp. For this purpose, the 
Detaining Power shall place at their disposal the necessary means of transport. 
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sonnier. Elles autont pour objet, en particulier, le contrl>le de l'etat general de sante 
et de nutrition, de l'etat de proprete, ainsi que le depistage des maladies contagieuses, 
notammen~ de la tuberculose, du paludisme et des affections veneriennes. A cet effet, 
les methodes les plus effi.caces disponibles seront employees, par exemple la radiogra
phie periodique en serie sur microfilm pour la detection de la tuberculose des ses debuts. 

ARTICLE 32 

Les prisonniers de guerre qui, sans avoir ete attaches au Service de sante de leurs 
forces armees, sont medecins, dentistes, ·infirmiers ou infirmieres, pourront etre requis 
par la Puissance detentrice d'exercer leurs fonctions .medicales dans l'interet des 
prisonniers de guerre dependant de la meme Puissance qu'eux~memes. Dans ce cas, 
ils continueront ;\ etre prisonniers de guerre, mais ils devront cependant etre traites 
de la meme maniere que les membres correspondants du personnel medical retenus 
par la Puissance detentrice. Ils seront exemptes de tout autre travail qui pourrait 
leur etre impose aux termes de !'article 49. 

CHAPITRE IV 

PERSONNEL M~DICAL ET RELIGIEUX 
RETENU POUR ASSISTER LES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE 33 

Les membres du personnel sanitaire et religieux retenus.au pouvoir de la Puissance 
detentrice en vue d'assister les prisonniers de guerre, ne seront pas consideres comme 
prisonniers de guerre. Toutefois, ils beneficieront au moins de tous les avantages et 
de la protection de la presente Convention, ainsi que de toutes les facilites necessaires 
pour leur permettre d'apporter leurs soins medicaux et leurs secours religieux aux 
prisonniers de guerre. 

Ils continueront ;\ exercer, dans le cadre des lois et reglements militaires de la 
Puissance .detentrice, sous l'autorite de ses services competents et en accord avec 
leur conscience professionnelle, leurs fonctions medicales ou spirituelles au profit 
des prisonniers de guerre appartenant de preference aux forces · armees dont ils 
relevent. Ils jouiront, en outre, pour l'exercice de leur mission medicale ou spirituelle, 
des facilites suivantes : 

a) Ils seront autorises ;\ visiter periodiquement les prisonniers de guerre se trou
vant dans des detachements de travail ou dans des h6pitaux situes ;\ l'exterieur 
du camp. L'autorite detentrice mettra ;\ leur disposition, ;\ cet effet, les moyens 
de transport necessaires. 
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( b) The s~nior medical.officer in each camp shall be responsible to-the camp military 

authorities for everything connected with the activities of retained medical 
personnel. For this purpose, Parties to the conflict shall agree at the outbreak 
of hostilities on the subject of the corresponding ranks of the medical per
sonnel, including that of societies mentioned in Article 26 of the Geneva 
Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in 
Armed Forces in the Field of August 12, 1949~ This senior medical officer, as 
well as chaplains, shall have the right to deal with the competent authorities of 
the camp on all questions relating to their duties. Such authorities shall afford 
them all necessary facilities for correspondence relating to these questions. 

( c) Although they shall be subject to the internal discipline of the camp in which 
they are retained, such personnel may not be compelled to carry out any work 
other than that concerned with their medical or religious duties. 

During hostilities, the Parties to the conflict shall agree concerning the possible 
relief of retained personnel and shall settle the procedure to be followed. 

None of the preceding provisions shall relieve the Detaining Power of its obligations 
with regard to prisoners of war from the medical or spiritual point of view. 

CHAPTER V 

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES 

ARTICLE 34 

Prisoners of war shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious 
duties, including attendance at the service of their faith, on condition that they comply 
with the disciplinary routine prescribed by the military authorities. 

Adequate premises shall be provided where religious services may be held. 

ARTICLE 35 

Chaplains who fall into the hands of the enemy Power and who remain or are 
retained with a view to assisting prisoners of war, shall be allowed to minister to them 
and to exercise freely their ministry amongst prisoners of war of the same religion, in 
accordance with their religious conscience. They shall be allocated among the various 
camps and labour detachments containing prisoners of war belonging to the same forces, 
speaking the same language or practising the same religion. They shall enjoy the necessary 
facilities, including the means of transport provided for in Article 33, for visiting the 
prisoners of war outside their camp. They shall be free to correspond, subject to censor-

'See p. 31. 
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b) Dans chaque camp, le medecin militaire le plus .ancien clans le grade le plus 
eleve sera responsable aupres des autorites militaires du camp pour tout ce qui 
concerne les activites du personnel sanitaire retenu. A cet effet, les Parties au 
conflit s'entendront des le debut des hostilites au sujet de la correspondance 
des grades de leur personnel sanitaire, y compris celui des societes visees a 
!'article 26 de la Convention de Geneve pour !'amelioration du sort des blesses 
et des malades dans les forces armees en campagne du 12 aout 1949! Pour 
toutes les questions relevant de leur mission, ce medecin, ainsi d'ailleurs que les 
aumOniers, auront acces direct aupres des autorites competentes du camp. 
Celles-ci leur donneront toutes les facilites necessaires pour la correspondance 
ayant trait a ces questions. 

c) Bien qu'il soit soumis a la discipline interieure du camp dans lequel il se trouve, 
le personnel retenu ne pourra etre astreint a aucun travail etranger a sa mission 
medicale ou religieuse. 

Au cours des hostilites, les Parties au conflit s'entendront au sujet d'une releve 
eventuelle du personnel retenu et en fixeront les modalites. 

Aucune des dispositions qui precedent ne dispense la Puissance detentrice des 
obligations qui lui incombent a l'egard des prisonniers de guerre dans les domaines 
sanitaire et spirituel. 

CHAPITRE V 

RELIGION, ACTIVIT~S INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES 

ARTICLE 34 

Toute latitude sera laissee aux prisonniers de guerre pour l'exercice de leur religion, 
y compris !'assistance aux offices de leur culte, a condition qu'ils se conforment 
aux mesures de discipline courantes prescrites par l'autorite militaire. 

Des Jocaux convenables seront reserves aux offices religieux. 

ARTICLE 35 

Les aumOniers qui tombent aux mains de la Puissance ennemie et qui seront res
tes ou retenus en vue d'assister les prisonniers de guerre, seront autorises a leur appor
ter les secours de leur ministere et a l'exercer librement parmi leurs coreligionnaires 
en accord avec leur conscience religieuse. Ils seront repartis entre les differents camps 
et detachements de travail oil se trouvent des prisonniers de guerre appartenant aux 
memes forces armees, parlant la meme langue ou appartenant a la meme religion. Ils 
beneficieront des facilites necessaires, et, en particulier, des moyens de transport prevus 
a }'article 33, pour visiter les prisonniers de guerre a l'exterieur de leur camp. Ils 

'Voir p. 31. 
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ship, on matters concerning their religious duties with the ecclesiastical authorities in the 
country of detention and with international religious organizations. Letters and 
cards which they may send for this purpose shall be in addition to the quota provided 
for in Article 71. 

ARTICLE 36 

Prisoners of war who are ministers of religion, without having officiated as chaplains 
to their own forces, shall be at liberty, whatever their denomination., to minister freely to 
the members of their community. For this purpose, they shall receive the same treatment 
as the chaplains retained by the Detaining Power. They sh'all not be obliged to do any 
other work. 

ARTICLE 37 

When prisoners of war have not the assistance of a retained chaplain or of a 
prisoner of war minister of their faith, a minister belonging to the prisoners' or a similar 
denomination, or in his absence a qualified layman, if such a course is feasible from a 
confessional point of view, shall be appointed, at the request of the prisoners concerned, 
to fill this office. This appointment, subject to the approval of the Detaining Power, 
shall take place with the agreement of the community of prisoners concerned and, 
wherever necessary, with the approval of the local religious authorities of the same 
faith. The person thus appointed shall comply with all regulations established by the 
Detaining Power in the interests of discipline and military security. 

ARTICLE 38 

While respecting the individual preferences of every prisoner, the Detaining Power 
shall encourage the practice of intellectual, educational, and recreational pursuits, sports 
and games amongst prisoners, and shall take the measures necessary to ensure the 
exercise thereof by providing them with adequate premises and necessary equipment. 

Prisoners shall have opportunities for taking physical exercise, including sports and 
games, and for being out of doors. Sufficient open spaces shall be provided for this 
purpose in all camps. 

CHAPTER VI 

DISCIPLINE 

ARTICLE 39 

Every prisoner of war camp shall be put under the immediate authority of a re
sponsible commissioned officer belonging to the regular armed forces of the Detaining 
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jouiront de la liberte de correspondance, sous reserve de la censure, pour les actes 
religieux de leur ministere, avec les autorites ecclesiastiques du pays de detention et les 
organisations religieuses internationales. Les lettres et cartes qu'ils enverront dans ce 
but viendront s'ajouter au contingent prevu a !'article 71. 

ARTICLE 36 

Les prisonniers de _guerre qui sont ministres d'un culte sans avoir ete aumOniers 
dans leur propre armee recevront l'autorisation, quelle que soit la denomination de 
leur culte, d'exercer pleinement leur ministere parmi leurs coreligionnaires. Ils seront 
traites a cet effet comme des aumOniers retenus par la Puissance detentrice. Ils ne 
seront astreints a aucun autre travail. 

ARTICLE 37 

Lorsque des prisonniers de guerre ne disposent pas 4u secours d'un aumOnier.retenu 
ou d'un prisonnier ministre de leur culte, un ministre appartenant soit a leur confession, 
soit a une confession similaire ou, a defaut, un laique qualifi.e, lorsque cela est possible 
au point de vue confessionnel, sera designe a la demande des prisonniers interesses pour 
remplir cet office. Cette designation, soumise a !'approbation de la Puissance detentrice, 
aura lieu en accord avec la communaute des prisonniers interesses et, la ou cela sera 
necessaire, avec !'approbation de l'autorite religieuse locale de la m@me confession. 
La personne ainsi . designee devra se conformer a tous les reglements etablis par la 
Puissance detentrice dans l'inter@t de la discipline et de la securite militaire. 

ARTICLE 38 

Tout en respectant les preferences individuelles de chaque prisonnier, la Puissance 
detentrice encouragera les activites intellectuelles, educatives, recreatives et sportives 
des prisonniers de guerre ; elle pr_endra les mesures necessaires pour en assurer 
l'exercice, en mettant a leur disposition des locaux adequats et l'equipement necessaire. 

Les prisonniers de guerre devront avoir la possibilite de se livrer a des exercices 
physiques, y compris sJ_)orts et jeux, et de benefi.cier du plein air. Des espaces libres 
suffisants seront reserves a cet usage dans tous les camps. 

CHAPITRE VI 

DISCIPLINE 

ARTICLE 39 

Chaque camp de prisonniers de guerre sera place sous l'autorite directe d'un offi.cier 
responsable appartenant aux forces armees regulieres de la Puissance detentrice. Cet 



168 United Natio11s - Treaty Series 1950 

Power. Such officer shall have in his possession a copy of the present Convention; 
he shall ensure that its provisions are known to the camp staff and the guard and shall 
be responsible, under the direction of his government, for its application. 

Prisoners of war, with the exception of officers, must salute and show to all officers 
of the Detaining Power the external marks of respect provided for by the regulations 
applying in their own forces. 

Officer prisoners of war are bound to salute only officers of a higher rank of the 
Detaining Power; they must, however, salute the camp commander regardless of his 
rank. 

ARTICLE 40 

The wearing of badges of rank and nationality, as well as of decorations, shall be 
permitted. 

ARTICLE 41 

In every camp the text of the present Convention and its Annexes and the contents 
of any special agreement provided for in Article 6, shall be posted, in the prisoners' 
own language, in places where all may read them. Copies shall be supplied, on request, 
to the prisoners who cannot have access to the copy which has been posted. 

Regulations, orders, notices and publications of every kind relating to the conduct 
of prisoners of war shall be issued to them in a language which they understand. Such 
regulations, orders and publications shall be posted in the manner described above and 
copies shall be handed to the prisoners' representative. Every order and command 
addressed 'to prisoners of war individually must likewise be given in a language which 
they understand. 

ARTICLE 42 

The use of weapons against prisoners of war, especially against those who are 
escaping or attempting to escape, shall constitute an extreme measure, which shall 
always be preceded by warnings appropriate to the circumstances. 

CHAPTER VII 

RANK OF PRISONERS OF WAR 

ARTICLE 43 

Upon the outbreak of hostilities, the Parties to the conflict shall communicate to 
one another the titles and ranks of all the persons mentioned in Article 4 of the present 
Convention, in order to ensure equality of treatment between prisoners of equivalent 
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officier possMera le texte de la presente Convention, veillera a ce que ses dispositions 
soient connues du personnel qui est sous ses ordres et sera responsable de son application, 
sous le contrOle de son gouvernement. 

Les prisonniers de guerre, a l'exception des officiers, devront le salut et les marques 
exterieures de respect prevus par les reglements en vigueur dans leur propre armee a 
tous les officiers de la Puissance detentrice. 

Les officiers prisonniers de guerre ne seront tenus de saluer que les officiers de grade 
superieur de cette Puissance ; toutefois, ils devront le salut au commandant du camp 
quel que soit son grade. 

ARTICLE 40 

Le port des insignes de grade et de nationalite, ainsi que cies decorations, sera 
autorise. 

ARTICLE 41 

Dans chaque camp, le texte de la presente Convention, de ses annexes et le contenu 
de tous accords speciaux prevus a !'article 6, seront affiches, dans la langue des prison
niers de guerre, a des emplacements oil ils pourront @tre consultes par tous les prison
niers. Ils seront communiques, sur demande, aux prisonniers qui se trouveraient dans 
l'impossibilite de prendre connaissance du texte affiche. 

Les reglements, ordres, avertissements et publications de toute nature relatifs 
a la conduite des prisonniers de guerre leur seront communiques dans une langue qu'ils 
comprennent ; ils seront affiches dans les conditions prevues ci-dessus, et des exemplaires 
en seront transmis a l'homme de confiance. Tousles ordres et commandements adresses 
individuellement a des prisonniers devront egalement @tre donnes dans une langue 
qu'ils comprennent. 

ARTICLE 42 

L'usage des armes contre les prisonniers de guerre, en particulier contre ceux qui 
s'evadent ou tentent de s'evader, ne constituera qu'un moyen extr@me qui sera toujours 
precede de sommations appropriees aux circonstances. 

CHAPITRE VII 

GRADES DES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE 43 

Des l'ouverture des hostilites, les Parties au conflit se communiqueront reciproque
ment les titres et grades de toutes les personnes mentionnees a l'article 4 de la presente 
Convention, en vue d'assurer l'egalite de traitement entre les prisonniers de grade 
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rank. Titles and ranks which are subsequently created shall form the subject of similar 

communications. 
The Detaining Power shall recognize promotio~s in rank which have been accorded 

to prisoners of war and which have been duly notified by the Power on which these 

prisoners depend. 

ARTICLE 44 

Officers and prisoners of equivalent status shall be treated with the regard due 

to their rank and age. 
In order to ensure service in officers' camps, other ranks of the same armed forces 

who, as far as possible, speak the same language, shall be assigned in sufficient numbers, 
account being taken of the rank of officers and prisoners of equivalent status. Such 
orderlies shall not be required to perform any other work. 

Supervision of the mess by the officers themselves shall be facilitated i.n every way. 

ARTICLE 45 

Prisoners of war other than officers and prisoners of equivalent status shall be treated 
with the regard due to their rank and age. 

Supervision of the mess by the prisoners themselves shall be facilitated in every 

way. 

CHAPTER VIII 

TRANSFER OF PRISONERS OF WAR 
AFTER THEIR ARRIVAL IN CAMP 

ARTICLE 46 

The Detaining Power, when deciding upon the transfer of prisoners of war, shall 
take into account the interests of the prisoners themselves, more especially so as not 
to increase the difficulty of their repatriation. 

The transfer of prisoners· of war shall always be effected humanely and in condi

tions not less favourable than those under which the forces of the Detaining Power 
are transferred. Account shall always be taken of the climatic conditions to which the 
prisoners of war are accustomed and the conditions of transfer shall in no case be 
prejudicial to their health. 

The Detaining Power shall supply prisoners of war during transfer with sufficient 
food and drfoking water to keep them in good health, likewise with the necessary clothing, 
shelter and medical attention. The Detaining Power shall take adequate precautions 
especially in case of transport by sea or by air, to ensure their safety during transfer, 
and shall draw up a complete list of all transferred prisoners before their departure. 
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equivalent ; si des titres et grades sont crMs posterieurement, ils feront l'objet d'une 
communication analogue. 

La Puissance detentrice reconnaitra les promotions de grade dont les prisonniers 
de guerre feraient l'objet et qui lui seront regulierement notifiees par la Puissance dont 
ils dependent. 

ARTICLE 44 

Les officiers et assimiles prisonniers de guerre seront traites avec les egards dus 
a Ieur grade et a leur ttge. 

En vue d'assurer le service des camps d'officiers, des soldats prisonniers de guerre 
des m~mes forces armees, et autant que possible parlant la m~me langue, y seront 
detaches, en nombre suffisant, en tenant compte du grade des officiers et assimiles ; 
ils ne pourront ~tre astreints a aucun autre travail. 

La gestion de l'ordinaire par les officiers eux-m~mes sera favorisee de toute maniere 

ARTICLE 45 

Les prisonniers de guerre autres que les officiers et assimiles seront traites avec les 
egards dus a leur grade et a leur ttge. 

La gestion de l'ordinaire par les prisonniers eux-m~mes sera favorisee de toute 
maniere. 

CHAPITRE VIII 

TRANSFERT DES PRISONNIERS DE GUERRE 
APR~S LEUR ARRIV~E DANS UN CAMP 

ARTICLE 46 

La Puissance detentrice, en decidant le transfert des ·prisonniers de guerre, devra 
tenir compte des inter~ts des prisonniers eux-m~mes, en vue, notamment, de ne pas 
accroitre les difficultes de leur rapatriement. 

Le transfert des prisonniers de guerre s'effectuera touiours avec hum~?ite et dans 
des conditions qui ne devront pas Mre moins favorables que celles dont beneficient 
les troupes de Ia Puissance detentrice dans leurs deplacements. II sera toujours tenu 
compte des conditions climatiques auxquelles !es prisonniers de guerre sont accou
tumes et !es conditions du transfert ne seront en aucun cas prejudiciables a leur sante. 

La Puissance detentrice fournira aux prisonniers de guerre, pendant le transfert, 
de l'eau potable et de la nourriture en suffisance pour les maintenir en bonne sante, 
ainsi que !es v~tements, le logement et les soins medicaux necessaires. Elle prendra 
toutes les precautions utiles, notamment en cas de voyage par mer ou par la voie des 
airs, pour assurer Ieur securite pendant le transfert et elle etablira, avant leur depart, 
la liste complete des prisonniers transferes. 
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ARTICLE 47 

Sick or wounde!f prisol').ers of war shall not be transferred as long as their recovery 
may be endangered by the journey, unless their safety imperatively demands it. 

If the combat zone draws closer to a camp, the prisoners of war in the said camp 
shall not be transferred unless their transfer can be carried out in adequate conditions 
of safety, or unless they are exposed to greater risks by remaining on the spot than by 
being transferred. 

ARTICLE 48 

In the event of transfer, prisoners of war shall be officially advised of their depar
ture and of their new postal address. Such notifications shall be given in time for them 
to pack their luggage and inform their next of kin. 

They shall be allowed to take with them their personal effects, and the correspond
ence and parcels which have arrived for them. The weight of such baggage may be 
limited, if the conditions of transfer so require, to what each prisoner can reasonably 
carry, which shall in no case be more than ~wenty-five kilograms per head. 

Mail and parcels addressed to their former camp shall be forwarded to them without 
delay. The camp commander· shall take, in agreement with the prisoners' represen-. 
tative; any measures .needed to ensure the transport of the prisoners' community 
property and of the luggage they are unable to. take with them in consequence of 
restrictions imposed by virtue of the second paragraph of this Article. 

The costs of transfers shall be borne by the Detaining Power. 

SECTION III 

LABOUR OF PRISONERS OF WAR 

ARTICLE 49 

The Detaining Power may utilize the labour of prisoners of war who are physically 
fit, taking into account their age, sex, rank and physical aptitude, and with a view 
particularly to maintaining them in a good state of physical and mental health. 

Non-commissioned officers who are prisoners of war shall only be required to do 
supervisory·work. Those not so required may ask for other suitable work which shall, 
so far as possible, be found for them. 

If officers or persons of equivalent status ask for suitable work, it shall be found 
for them, so far as possible, but they may in no circumstances be compelled to work. 
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ARTICLE 47 

Les prisonniers de guerre malades ou blesses ne -seront pas transferes tant que leur 
guerison pourrait ~tre compromise par le voyage, a moins que leur securite ne l'exige 
imperieusement. 

Si le front se rapproche d'un camp, les prisonniers de guerre de ce camp ne seront 
transferes que si leur transfert peut s'effectuer dans des conditions suffisantes de 
securite, ou s'ils courent de plus grands risques a rester sur place qu'a ~tre transferes. 

ARTICLE 48 

En cas de transfert, les prisonniers de guerre seront avises officiellement de leur 
depart et de leur nouvelle adresse postale ; cet avis leur sera donne assez tat pour qu'ils 
puissent preparer leurs bagages et avertir leur famille. 

Ils seront autorises a emporter ·leurs effets personnels, leur correspondance et les 
colis arrives a leur adresse ; le poids de ces effets pourra ~tre limite, si les circonstances 
du transfert !'exigent, ace que le prisonnier peut raisonnablement porter, mais en aucun 
cas le poids autorise ne depassera vingt-cinq kilos. 

La correspondance et les colis adresses a leur ancien camp leur seront transmis 
sans delai. Le commandant du camp prendra, d'entente avec l'homme de confiance, 
les mesures necessaires pour assurer le transfert des biens collectifs des prisonniers 
de guerre et des bagages que les prisonniers ne pourraient emporter avec eux en raison 
d'une limitation prise en vertu du deuxieme alinea du present article. 

Les frais causes par les transferts seront a la charge de la Puissance detentrice. 

SECTION III 

TRAVAIL DES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE 49 

La Puissance detentrice pourra employer les prisonniers de guerre valides comme 
travailleurs, en tenant compte de leur ige, de leur sexe, de leur grade ainsi que de leurs 
aptitudes physiques, et en vue notamment de les maintenir dans un bon etat de sante 
physique et morale. 

Les sous-officiers prisonniers de guerre ne pourront ~tre astreints qu'a des 
travaux de surveillance. Ceux qui n'y seraient pas astreints pourront demander ·un 
autre travail qui leur convienne et qui leur sera procure dans la mesure du possible. 

Si les officiers ou assimiles demandent un travail qui leur convienne, celui-ci leur 
sera procure dans la mesure du possible. Ils ne pourront en aucun cas ~tre astreints 
au travail. 
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ARTICLE 50 

Besides work connected with camp administration, installation or mainte
nance, prisoners of war may be compelled to do only such work as is included in the 
following classes: 

( a) agriculture ; 
( b) industries connected with the production or the extraction of raw materials, 

and manufacturing industries, with the exception of metallurgical, machinery 
and. chemical industries; public works and building operations which have 
no military character or purpose; 

( c) transport and handling of stores which are not military in character or purpose; 
( d) commercial business, and arts and crafts; 
( e) domestic service; 
(!) public utility services having no military character or purpose. 

Should the above provisions be infringed, prisoners of war shall be allowed to 
exercise their right of complaint, in conformity with Article 78. 

ARTICLE 51 

Prisoners of war must be granted suitable working conditions, especially as regards 
accommodation, food, clothing and equipment ; such conditions shall not be inferior 
to those enjoyed by nationals of the Detaining Power employed in similar work; account 
shall also be taken of climatic conditions. 

The Detaining Power, in utilizing the labour of prisoners of war, shall ensure that 
in areas in which such prisoners are employed, the national legislation concerning the 
protection of labour, and, more particularly, the regulations for the safety of workers, 
are duly applied. 

Prisoners of war shall receive training and be provided with the means of protec
tion suitable to the work they will have to do and similar to those accorded to the nation
als of -the Detaining Power. Subject to the provisions of Article 52, prisoners may be 
submitted to the normal risks run by these civilian workers. 

Conditions of labour shall in no case be rendered more arduous by disciplinary 
measures. 

ARTICLE 52 

Unless he be a volunteer, no prisoner of war may be employed on labour which is 
of an unhealthy or dangerous nature. 

No prisoner of war shall be assigned to labour which would be looked upon as 
humiliating for a member of the Detaining Power's own forces. 



1950 Nations Unie.\· - Recueil des Traith 175 

ARTICLE 50 

En dehors des travaux en rapport avec !'administration, l'amenagement ou l'entre
tien de leur camp, les prisonniers de guerre ne pourront ~tre astreints qu'a des travaux 
appartenant aux categories enumerees ci-apres: 

a) agriculture ; 
b) industries productives, extractives, ou manufacturieres, a !'exception des indus

tries metallurgiques, mecaniques et chimiques, des travaux publics et des 
travaux du bAtiment de caractere militaire ou a destination militaire; 

c) transports et manutention, sans caractere ou destination militaire ; 
d) activites commerciales ou artistiques ; 
e) services domestiques ; 
/) services publics sans caractere ou destination militaire. 

En cas de violation des prescriptions ci-dessus, les prisonniers de guerre seront 
autorises a exercer leur droit de plainte, conformement a !'article 78. 

ARTICLE 5I 

Les prisonniers de guerre devront beneficier de conditions de travail convenables, 
. particulierement en ce qui concerne le logement, la nourriture, l'habillement et le 
materiel ; ces conditions ne devront pas ~tre inferieures a celles qui sont reservees aux 
nationaux de la Puissance detentrice employes a des travaux similaires ; il sera egale
ment tenu compte des conditions climatiques. 

La Puissance detentrice qui utilise le travail des pr_isonniers de guerre assurera, 
dans les regions oil ces prisonniers travaillent, !'application des lois nationales sur 
la protection du travail et, plus particulierement, des reglements sur la securite des 
ouvriers. 

Les prisonniers de guerrc devront reccvoir une formation et ~tre pourvus de 
moyens de protection appropries au travail qu'ils doivcnt accomplir et semblables 
a ceux prevµs pour les ressortissants de la Puissance detentricc. Sous reserve des 
dispositions de l'articlc 52, les prisonnicrs pourront l!tre soumis aux risques normaux 
encourus par la main-d'c:euvrc civilc. 

En aucun cas, les conditions de travail ne pourront ~tre rendues plus penibles 
par des mesures disciplinaires. 

ARTICLE 52 

A moins qu'il ne soit volontaire, aucun prisonnier de guerrc ne pourra ~tre 
employe a des travaux de caractere malsain ou dangereux. 

Aucun prisonnier de guerre ne sera affecte a un travail pouvant ~tre considere 
comme humiliant pour un membre des forces armees de la Puissance detentrice. 
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The removal of mines or similar devices shall be considered as dangerous 
labour. 

ARTICLE 53 

The duration of the daily labour of prisoners of war, including the time of the jour
ney to and fro, shall not be excessive, and must in no case exceed that permitted for 
civilian workers in the district, who are nationals of the Detaining Power and employed 
on the same work. 

Prisoners of war must be allowed, in the middle of the day's work, a rest of not 
less than one hour. This rest will be the same as that to which workers of the Detaining 
Power are entitled, if the latter is of longer duration. They shall be allowed in addition 
a rest of twenty-four consecutive hours every week, preferably on Sunday or the day of 
rest in their country of origin. Furthermore, every prisoner who _has worked for one 
year shall be granted a rest of eight consecutive days, during which his working pay 
shall be paid him. 

If methods of labour such as piece work are employed, the length of the working 
period shall not be rendered excessive thereby. 

ARTICLE 54 

The working pay due to prisoners of war shall be fixed in accordance with the 
provisions of Article 62 of the present Convention. 

Priso:.ers of war who sustain accidents in connection with work, or who contract 
a disease in the course, or in consequence of their work, shall receive all the care their 
condition may require. The Detaining Power shall furthermore deliver to such prison
ers of war a medical certificate enabling them to submit their claims to the Power on 
which they depend, and shall send a duplicate to the Central Prisoners of War Agency 
provided for in Article 123. 

ARTICLE 55 

The fitness of prisoners of war for work shall be periodically verified by medical 
examinations at least once a month. The examinations shall have particular regard to 
the nature of the work which prisoners of war are required to do. 

If any prisoner of war considers himself incapable of working, he shall be permitted 
to appear before the medical authorities of his camp. Physicians or surgeons may recom
mend that the prisoners who are, in their opinion, unfit for work, be exempted therefrom. 

ARTICLE 56 

The organization and administration of labour detachments shall be similar to 
those of prisoner of war camps. 



1950 Nations Unies - Reweil des Traith· Iii 

L'enlevement des mines ou d'autres engins analogues sera considere comme un 

travail dangereux. 

ARTICLE 53 

La duree du travail journalier des prisonniers de guerre, y compris celle du trajet 
d'aller et de retour, ne sera pas excessive et ne devra, en aucun cas, depasser celle qui 
est admise pour des ouvriers civils de la region, ressortissants de la Puissance deten
trice, employes au m~me travail. 

II sera obligatoirement accorde aux prisonniers de guerre, au milieu du travail 
quotidien, un repos d'une heure au moins ; ce repos sera le m~me que celui qui est prevu 
pour les ouvriers de la Puissance detentrice si ce dernier est de plus longue duree. II 
leur sera egalement accorde un repos de vingt-quatre heures consecutives chaque semaine, 
de preference le dimanche ou le jour de repos observe dans leur pays d'origine. De plus, 
tout prisonnier ayant travaille une annee beneficiera d'un repos de huit jours conse
cutifs pendant leq'uel son indemnite de travail lui sera payee. 

Si des methodes de travail telles que le travail aux pieces soot employees, elles 
ne devront pas rendre excessive la duree du travail. 

ARTICLE 54 

L'indemnite de travail due aux prisonniers de guerre sera fixee selon les stipulations 
de l'article 62 de la presente Convention. 

Les prisonniers de guerre qui sont victimes d'accidents de travail ou qui contracfent 
une maladie au cours ou a cause de leur travail recevront tous les soins que necessite 
leur etat. En outre, la Puissance detentrice leur remettra un certificat medical leur 
permettant de faire .valoir leurs droits aupres de la Puissance dont ils dependent, et 
elle en fera tenir un double a l'Agence centrale des prisonniers de guerre prevue a 
l'article 123. 

ARTICLE 55 

L'aptitude au travail des prisonniers de guerre sera contr6lee periodiquement 
par des examens medicaux, au moins une fois par mois. Dans ces examens, ii devra 
~tre tenu particulierement compte de la nature des . travaux auxquels les prisonniers 
de guerre soot astreints. 

Si un prisonnier de guerre s'estime incapable de travailler, ii sera autorise a se 
presenter devant les autorites medicales de son camp ; les medecins pourront recom
mander que les prisonniers qui, a leur avis, sont inaptes au travail, en soient exemptes. 

ARTICLE 56 

Le regime des detachements de travail sera semblable a celui des camps de 
prisonniers de guerre. 
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Every labour detachment shall remain under the control of and administratively 
part of a prisoner of war camp. The .military authorities and the commander of the 
said camp shall be responsible, under the direction of their government, for the observance 
of the provisions of the present Convention in labour detachments. 

The camp commander shall keep an up-to-date record of the labour detachments 
dependent on his camp, and shall communicate it to the delegates of the Protecting 
Power, of the International Committee of the Red Cross, or of other agencies giving 
relief to prisoners of war, who may visit the camp. 

ARTICLE 57 

The treatment of prisoners of war who work for private persons, even if the latter 
are responsible for guarding and protecting them, shall not be inferior to that which is 
provided for by the present Convention. The Detaining Power, the 1nilitary authorities 
and the commander of the camp to which such prisoners belong shall be entirely 
responsible for the maintenance, care, treatment, and payment of the working pay of 

- such prisoners of war. 
Such prisoners of war shall have the right to remain in communication with the 

prisoners' representatives in the camps on which they depend. 

SECTION IV 

FINANCIAL RESOURCES OF PRISONERS OF WAR 

ARTICLE 58 

Upon the outbreak of hostilities, and pending an arrangement on this matter with 
the Protecting Power, the Detaining Power may determine the maximum amount of 
money in cash or in any similar form, that prisoners may have in their possession. Any 
amount in excess, which was properly in their possession and which has been taken or 
withheld from them, shall be placed to their account, together with any monies deposit
ed by them, and shall not be converted into any other currency without their consent. 

If prisoners of war are permitted to purchase services or commodities outside the 
camp against payment in cash, such payn:ents shall ba made by the prisoner himself 
or by the camp administration who will charge them to the accounts of the prisoners 
concerned. The Detaining Power will establish the necessary rules in ·this respect. 
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Tout detachement de travail continuera a ~tre place sous le contr6le d'un camp 
de prisonniers de guerre et a en dependre administrativement. Les autorites militaires 
et le commandant de ce camp seront responsables, sous le contr6le de leur gouverne
ment, de !'observation, clans le detachement de travail, des dispositions de la presente 
Convention. 

Le commandant du camp tiendra a jour une liste des detachements de travail 
dependant de son camp et la communiquera aux delegues de la Puissance protectrice, 
du Comite international de la Croix-Rouge ou d'autres organismes venant en aide 
aux prisonniers de guerre, qui visiteraient le camp. 

ARTICLE 57 

Le traitement des prisonniers de guerre travaillant pour le compte de particuliers, 
m~me si ceux-ci en assurent la garde et la protection. sous leur propre responsabilite, 
sera au moins egal a celui qui est prevu par la presente Convention; la Puissance deten
trice, les autorites militaires et le commandant du camp auquel appartiennent ces 
prisonniers assumeront l'entiere responsabilite de l'entretien, des soins, du traitement 
et du paiement de l'indemnite de travail de ces prisonniers de guerre. 

Ces prisonniers de guerre auront le droit de rester en contact avec les hommes dt 
confiance des camps dont ils dependent. 

SECTION IV 

RESSOURCES PECUNIAIRES DES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE 58 

Des le debut des hostilites et en attendant de s'~tre mise d'accord a ce sujet avec la 
Puissance protectrice, la Puissance detentrice pourra fixer la somme maximum en especes 
ou sous une forme analogue que les prisonniers de guerre pourront avoir sur eux. Tout 
excedent legitimement en leur possession, retire ou retenu, sera, de m~me que tout 
dep6t d'argent effectue par eux, porte a leur compte et ne pourra ~tre converti en une 
autre monnaie sans leur assentiment. 

Quand les prisonniers de guerre seront autorises a faire des achats ou a recevoir des 
services, contre paiements en especes, a l'exterieur du camp, ces paiements seront 
effectues par les prisonniers eux-m~mes ou par !'administration du camp, qui portera 
ces paiements au debit du compte des prisonniers interesses. La Puissance detentrice 
edictera les dispositions necessaires a ce sujet. 
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ARTICLE 59 

Cash which was taken from prisoners of war, in accordance with Article 18, at the 
time of their capture, and which is in the currency of the Detaining Power, shall be 
placed to their separate accounts, in accordance with the provisions of Article 64 of 
the present Section. 

The amounts, in the currency of the Detaining Power, due to the conversion of 
sums in other currencies that are taken from the prisoners of war at the same time, 
shall also be credited to their separate accounts. 

ARTICLE 60 

The Detaining Power shall grant all prisoners of war a monthly advance of pay, 
the amount of which shall be fixed by conversion, into the currency of the said Power, 
of the following amounts: 

Category I 
Category II 

Prisoners ranking below sergeants: eight Swiss francs. 
Sergeants and other non-commissioned officers, or prisoners of 
equivalent rank: twelve Swiss francs. 

Category III : Warrant officers and commissioned officers below the rank of major 
or prisoners of equivalent rank: fifty Swiss fr_ancs. 

Category IV : Majors, lieutenant-colonels, colonels or prisoners of equivalent 
rank: sixty Swiss francs. 

Category V : General officers or prisoners of war of equivalent rank: seventy-five 
Swiss francs. 

However, the Parties to the conflict concerned may by special agreement modify 
the amount of advances of pay due to prisoners of the preceding categories. 

Furthermore, if the amounts indicated in the first paragraph above would be unduly 
high compared with the pay of the Detaining Power's armed forces or would, for any 
reason, seriously embarrass the Detaining Power, then, pending the conclusion of a 
special agreement with the Power on which the prisoners depend to vary the amounts 
indicated above, the Detaining Power : 

( a) shall continue to credit the accounts of the prisoners with the amounts indi
cated in the first paragraph above; 

(b} may temporarily limit the amount made available from these advances of pay 
to prisoners of war for their own use, to sums which are reasonable, but which, 
for Category I, shall never be inferior to the amount that the Detaining Power 
gives to the members of its own armed forces. 

The reasons for any limitations will be given without delay to the Protecting Power. 
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ARTICLE. 59 

Les sommes en monnaie de la Puissance detentrice retirees aux prisonrtiers de guerre, 
conformement a !'article 18, au moment ou ils sont faits prisonniers, seront portees au 
credit du compte de chacun d'eux, conformement aux dispositions de !'article 64 de la 
presente Section. 

Seront egalement portees au credit de ce compte les sommes en monnaie de la 
Puissance detentrice qui proviennent de la conversion des sommes en d'autres mon
naies, retirees aux prisonniers de guerre a ce m~me moment. 

ARTICLE 60 

La Puissance detentrice versera a tousles prisonniers de guerre une avance de solde 
mensuelle, dont le montant sera fixe par la conversion dans la monnaie de ladite 
Puissa~ce des sommes suivantes: 

Categorie I 
Categorie II 

prisonniers de grade inferieur a sergent : huit francs suisses ; 
sergents et autres sous-offi.ciers ou prisonniers de grade 
equivalent : douze francs suisses ; 

Categorie III : offi.ciers jusqu'au grade de capitaine ou prisonniers de grade 
equivalent : cinquante francs suisses ; 

Categorie IV commandants ou majors, lieutenants-colonels, colonels ou 
prisonniers de grade equivalent : soixante francs suisses ; 

Categorie V : offi.ciers generaux ou prisonnier~ de -grade equivalent : soixante
quinze francs suisses. 

Toutefois, les Parties au conflit interessees pourront modifier par accords speciaux 
le montant des avances de solde du aux prisonniers de guerre des differentes categories 
enumerees ci-dessus. 

En outre, si les montants prevus au premier alinea ci-dessus etaient trop eleves 
compares a la solde payee aux membres des forces armees de la Puissance detentrice ou 
si, pour toute autre raison, ils devaient causer un embarras serieux a cette Puissance, 
celle-ci, en attendant la conclusion d'un accord special avec la Puissance dont dependent 
les prisonniers de guerre en vue de modifier ces montants : 

a) continuera de crediter les comptes des prisonniers de guerre des montants indi
ques au premier alinea, 

b) pourra temporairement limiter a des sommes qui sont raisonnables les montants, 
preleves sur les a;ances de solde, qu'elle mettra a la disposition des prisonniers 
de guerre pour leur usage ; toutefois, pour les prisonniers de la categorie I, ces 
sommes ne seront jamais inferieures a celles q\le verse la Puissance detentrice 
aux membres de ses propres forces armees. 

Les raisons d'une telle limitation seront communiquees sans delai a la Puissance 
protectrice. 
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ARTICLE 6I 

The Detaining Power shall accept for distribution as supplementary pay to pris
oners of war sums which the Power on which the prisoners depend may forward to 
them, on condition that the sums to be paid shall be the same for each prisoner of 
the same category, shall be payable to all prisoners of that category depending on that 
Power, and shall be placed in their separate accounts, at the earliest opportunity, in 
accordance with the provisions of Article 64. Such supplementary pay shall not relieve 
the Detaining Power of any obligation under this Convention. 

ARTICLE 62 

Prisoners of war shall be paid a fair working rate of pay by the detaining author
ities direct. The rate shall be fixed by the said authorities, but shall at no time be less 
than one-fourth of one Swiss franc for a full working day. The Detaining Power shall 
inform prisoners of war, as well as the Power on which they depend, through the inter
mediary of the Protecting Power, of the rate of daily working pay that it has fixed. 

Working pay shall likewise be paid by the detaining authorities to prisoners 
of war permanently detailed to duties or to a skilled or semi-skilled occupation in· con
nection with the administration, installation or maintenance of camps, and to the 
prisoners who are required to carry out spiritual or medical duties on behalf of their 
comrades. 

The working pay of the prisoners' representative, of his advisers, if any, and of 
his assistants, shall be paid out of the fund maintained by canteen profits. The scale 
of this working pay shall be fixed by the prisoners' representative and approved by 
the camp commander. If there is no such fund, the detaining authorities shall pay these 
prisoners a fair working rate of pay. 

ARTICLE 63 

Prisoners of war shall be permitted to receive remittances of money addressed to 
them individually or collectively. 

Every prisoner of war shall have at his disposal the credit balance of his account 
as provided for in the following Article, within the limits fixed by the Detaining Power, 
which shall make such payments as are requested. Subject to financial or monetary 
restrictions which the Detaining Power regards as essential, prisoners of war niay also 
have payments made abroad. In this case payments addressed by prisoners of war to 
dependents shall be given priority. 

In any event, and subject to the consent of the Power on which they depend, pris
oners may have payments made in their own country, as follows: the Detaining Power 
shall send to the aforesaid Power through the Protecting Power, a notification giving 
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ARTICLE 61 

La Puissance detentrice acceptera les envois d'argent que la Puissance dont depen
dent les prisonniers de guerre leur fera parvenir a titre de supplement de solde, a con
dition que les montants soient les m~mes pour chaque prisonnier de la m~me categorie, 
qu'ils soient verses a tous les prisonniers de cette categorie dependant de cette Puissance, 
et qu'ils soient portes, des que possible, au credit des comptes indiyiduels des prisonniers, 
conformement aux dispositions de !'article 64. Ces supplements de solde ne dispenseront 
la Puissance detentrice d'aucune des obligations qui lui incombent aux termes de la 

presente Convention. 

ARTICLE 62 

Les prisonniers de guerre recevront, directement des autorites detentrices, une 
indemnite de travail equitable, dont le taux sera fixe par ces autorites, mais qui ne 
pourra jamais ~tre inferieure a un quart de franc suisse par journee entiere de travail. 
La Puissance detentrice fera connattre aux prisonniers ainsi qu'a la Puissance dont ils 
dependent, par l'entremise de la Puissance protectrice, le taux des indemnites de. travail 
journalieres qu'elle aura fixe. 

Une indemnite de travail sera egalement versee par les autorites detentrices aux 
prisonniers de guerre affectes d'une maniere permanente a des fonctions ou a un travail 
artisanal en rapport avec !'administration, l'amenagement interieur ou l'entretien des 
camps, ainsi qu'aux prisonniers requis d'exercer des fonctions spirituelles ou medicales 
au profit de leurs camarades. 

L'indemnite de travail de l'homme de confiance, de ses auxiliaires et, eventuelle
ment, de ses conseillers sera prelevee sur le fonds alimente par les benefices de cantine ; 
le taux en sera fixe par l'homme de confiance et approuve par le commandant du camp. 
Si ce fonds n'existe pas, les autorites detentrices verseront a ces prisonniers une indem
nite de travail equitable. 

ARTICLE 63 

Les prisonniers de guerre seront autorises a recevoir les envois d'argent qui leur 
seront adresses individuellement ou collectivement. 

Chaque prisonnier de guerre disposera du solde crediteur de son compte, tel qu'il est 
prevu a !'article suivant, dans les limites fixees par la Puissance detentrice, qui effec
tuera les paiements demandes. Sous reserve des restrictions financieres ou monetaires 
qu'elle estime essentielles, les prisonniers de guerre seront autorises a effectuer des 
paiements a l'etranger. Dans ce cas, la Puissance detentrice favorisera specialement 
les paiements que les prisonniers adressent aux personnes qui sont a leur charge. 

En tout etat de cause, les prisonniers de guerre pourront, si la Puissance dont ils 
dependent y consent, faire executer des paiements dans leur propre pays selon la pro
cedure suivante : la Puissance detentrice fera parvenir a ladite Puissance, par l'entre-
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all the necessary particulars concerning the prisoners of war, the beneficiaries of the 
payments, and the amount of the sums to be paid, expressed in the Detaining Power's 
currency. The said notification shall be signed by the prisoners and countersigned by 
the camp commander. The Detaining Power shall debit th~ prisoners' account by a 
corresponding amount; the sums thus debited shall be placed by it to the credit of 
the Power on which the prisoners depend. 

To apply the foregoing provisions, the Detaining Power may usefully consult the 
Model Regulations in Annex V of the present Convention. 

ARTICLE 64 

The Detaining Power shall hold an account for each prisoner of war, showing at 
least the following: 

(1) The amounts due to the prisoner or received by him as advances of pay, as 
working pay or derived from any other source; the sums in the currency of 
the Detaining Power which were taken from him; the sums taken from him 
and converted at his request into the currency of the said Power. 

(2) The payments made to the prisoner in cash, or in any other similar form; the 
payments made on his behalf and at his request; the sums transferred under 
Article 63, third paragraph. 

ARTICLE 65 

Every item entered in the account of a prisoner of war shall be countersigned or 
initialled by him, or by the prisoners' representative acting on his behalf. 

Prisoners of war shall at all times be afforded reasonable facilities for consulting 
and obtaining copies of their accounts, which may likewise be inspected by the represen
tatives of the Protecting Powers at the time of visits to the camp. 

When prisoners of war are transferred from one camp to another, their personal 
accounts will follow them. In case of transfer from one Detaining Power to another, 
the monies which are their property and are not in the currency of the Detaining Power 
will follow them. They shall be given certificates for any other monies standing to the 
credit of their accounts. 

The Parties to the conflict concerned may agree to notify to each other at specific 
intervals through the Protecting Power, the amount of the accounts of the prisoners 
of war. 

ARTICLE 66 

On the termination of captivity, through the release of a prisoner of war or his 
repatriation, the Detaining Power shall give him a statement, signed by an authorized 
officer of that Power, showing the credit balance then due to him. The Detaining Power 
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mise de la Puissance protectrice, un avis qui comprendra toutes indications ut_iles sur 
!'auteur et le benefic,iaire du paiement ainsi que le montant de la somme a payer, exprime 
en monnaie de la Puissance detentrice; cet avis sera signe par le prisonnier interesse 
et contresigne par le commandant du camp. La Puissance detentrice debitera le compte 
du prisonnier de ce montant ; les sommes ainsi debitees seront portees par elle au credit 
de la Puissance dont dependent les prisonniers. 

Pour appliquer les prescriptions qui precedent, la Puissance detentrice pourra uti
lement consulter le reglement-type figurant dans !'annexe V de la presente ConYention. 

ARTICLE 64 

La Puissance detentrice tiendra pour chaque prisonnier de guerre un compte qui 
contiendra au moins les indications suivantes : 

r) les montants dus au prisonnier ou re~us par lui a titre d'avance de solde, d'indem
nite de travail ou a tout autre titre; les sommes, en monnaie de la Puissance 
detentrice, retirees au prisonnier ; les sommes retirees au prisonnier et converties, 
sur sa demande, en monnaie de ladite Puissance ; 

2) les sommes remises au prisonnier en especes ou sous une forme analogue ; les 
paiements faits pour son compte et a sa demande ; les sommes transferees selon 
le troisieme alinea de l'article precedent. 

ARTICLE 65 

Toute ecriture passee au compte d'un prisonnier de guerre sera contresignee ou 
paraphee par lui ou par l'homme de confi.ance agissant en son nom. 

Les prisonniers de guerre recevront en tout temps des facilites raisonnables pour 
consulter leur compte et en recevoir une copie ; le compte pourra ~tre verifie egalement 
par les representants de la Puissance protectrice lors des visites de camp. 

Lors du transfert des prisonniers de guerre d'un camp dans un autre, leur compte 
personnel les suivra. En cas de transfert d'une Puissance detentrice a une autre, les som
mes leur appartenant qui ne sont pas dans la monnaie de la Puissance detentrice les 
suivront ; une attestation leur sera delivree pour toutes les autres sommes qui resteraient 
au credit de leur compte. 

Les Parties au conflit interessees pourront s'entendre pour se communiquer, par 
l'entremise de la Puissance protectrice et a des intervalles determines, les releves des 
comptes des prisonniers de guerre. 

ARTICLE 66 

Lorsque la captivite du prisonnier de guerre prendra fin, par liberation ou rapatrie
ment, la Puissance detentrice lui delivrera une declaration signee par un officier compe
tent et attestant le solde crediteur qui lui est du a la fin de sa captivite. D'autre part, 
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shall also send through the Protecting Power to the government upon which the 
prisoner of war depends, lists giving all appropriate particulars of all prisoners of 
war whose captivity has been terminated by repatriation, release, escape, death or 
any other means, and showing the amount of their credit balances. Such lists shall be 
certified on each sheet by an authorized representative of the Detaining Power. 

Any of the above provisions of this Article may be varied by mutual agreement 
between any two Parties to the conflict. 

The Power on which the prisoner of war depends shall be responsible for settling 
with him any credit balance due to him from the Detaining Power on the termination 
of his captivity. 

ARTICLE 67 

Advances of pay, issued to prisoners of war in conformity with Articl~ 60, shall be 
considered as made on behalf of the Power on which they depend. Such advances of 
pay, as well as all payments made by the said Power under Article 63, third paragraph, 
and Article 68, shall form the subject of arrangements between the Powers concerned, 
at the close of hostilities. 

ARTICLE 68 

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect of any injury or other 
disability arising out of work shall be referred to the Power on which he depends, through 
the Protecting Power. In accordance with Article 54, the Detaining Power will, in all 
cases, provide the prisoner of war concerned with a statement showing the nature of 
the injury or disability, the circumstances in which it arose and particulars of medical 
or hospital treatment given for it. This statement will be signed by a responsible officer 
of the Detaining Power and the medical particulars certified by a medical officer. 

Any claim by a prisoner of war for compensation in respect of personal effects 
monies or valuables impounded by the Detaining Power under Article 18 and not forth
coming on his repatriation, or in respect of loss alleged to be due to the fault of the 
Detaining Power or any of its servants, shall likewise be referred to the Power on which 
he depentls. Nevertheless, any such personal effects required for use by the prisoners 
of war wn.ilst in captivity shall be replaced at the expense of the Detaining Power. The 
Detaining Power will, in all cases, provide the prisoner of war with a statement, signed 
by a responsible officer, showing all available information regarding the reasons why 
such effects, monies or valuab~es have not been restored to him. A copy of this statement 
will be forwarded to the Power on which he depends through the Central Prisoners 
of War Agency provided for in Article 123 .. 
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la Puissance detentrice fera parvenir a la Puissance dont dependent les prisonniers 
de guerre, par l'entremise de la Puissance protectrice, des listes donnant toute les indi
cations sur les prisonniers dont la captivite a pris fin par rapatriement, liberation, 
evasion, deces ou toute autre maniere, et attestant notamment les soldes crediteurs 
de leurs comptes. Chaque feuille de ces listes sera authentifiee par un representant 
autorise de la Puissance detentrice. 

Les Puissances interessees· pourront, par accord special, modifier tout ou partie 
des dispositions prevues ci-dessus. 

La Puissance dont le prisonnier de guerre depend sera responsable du soin de regler 
avec lui le solde crediteur lui restant du par la Puissance Mtentrice a la fin de sa 
captivite. 

ARTICLE 67 

Les avances de solde versees aux prisonniers de guerre conformement a !'article 60 
seront considerees comme faites au nom de la Puissance dont ils dependent; ces avances 
de solde, .ainsi que tous les paiements executes par la,dite Puissance. en vertu de 
!'article 63, troisieme alinea, et de !'article 68, feront l'objet d'arrangements entre les 
Puissances interessees, a la fin des hostilites. 

ARTICLE 68 

Toute demande d'indemnite faite par un prisonnier de guerre en raison d'un acci
dent ou d'une autre invalidite resultant du travail sera communiquee a Ja Puissance 
dont il depend par l'entremise de la Puissance protectrice. Conformement aux dis
positions de !'article 54, la Puissance detentrice remettra dans tousles cas au prisonnier 
de guerre une declaration attestant la nature de la blessure ou de l'invalidite, les cir
constances dans lesqueJJes elle s'est produite et les renseignements relatifs aux soins 
medicaux ou hospitaliers qui lui ont ete donnes. Cette declaration sera sign)e,,par un 
officier responsable de la P.uissance detentrice et les renseignements d'ordre med~cal 
seront certifies conformes par un medecin du Service de sante. 

La Puissance detentrice communiquera egalement a la Puissance dont dependent 
les prisonniers de guerre toute demande d'indemnite presentee par un prisonnier au 
sujet des effets personnels, sommes ou objets de valeur, qui lui ont ete retires aux ter
mes de !'article 18 et qui ne lui ont pas ete restitues Jors de son rapatriement, de m~me 
que toute demande d'indemnite _relative a une perte que le prisonnier attribue a la faute 
de la Puissance detentrice ou d'un de ses agents. En revanche, la Puissance detentrice 
remplacera a ses frais les effets personnels dont le prisonnier aurait besoin durant sa 
captivite. Dans tous les cas, Ja Puissance detentrice remettra au prisonnier une decla
ration signee par un officier responsable et donnant toutes les informations utiles sur les 
raisons pour lesquelles ces effets, sommes ou objets de valeur ne lui ont pas ete restitues. 
Un duplicata de cette declaration sera adresse a la Puissance dont depend le prisonnier 
par l'entremise de 1' Agence centrale des prisonniers de guerre prevue a !'article 123. 
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SECTION V 

RELATIONS OF PRISONERS OF WAR WITH THE EXTERIOR 

ARTICLE 69 

Immediately upon prisoners of war falling into its power, the Detaining Power shall 
inform them and the Powers on which they depend, through the Protecting Power, 
of the measures taken to carry out the provisions of the present Section. They shall 
likewise inform the parties concerned of any subsequent modifications of such measures. 

ARTICLE 70 

Immediately upon capture, or not more than one week after arrival at a camp, even 
if it is a transit camp, likewise in case of sickness or transfer to hospital or to another 
camp, every prisoner of war shall be enabled to write direct to his family, on the one 
hand, and to the Central Prisoners of War Agency provided for in Article 123, on the 
other hand, a card similar, if possible, to the model annexed to the present Convention, 
informing his relatives of his capture, address and state of health. The said cards shall 
be forwarded as rapidly as possible and may not be delayed in any manner. 

ARTICLE 7I 

Prisoners of war shall be allowed to send and receive letters and cards. If the 
Detaining Power deems it necessary to limit the number of letters and cards sent by 
each prisoner of war, the said number shall not be less than two letters and four cards 
monthly, exclusive of the capture cards provided for in Article 70, and conforming as 
closely as possible to the models annexed to the present Convention. Further limitations 
may be imposed only if the Protecting Power is satisfied that it would be in the interests 
of the prisoners of war concerned to do so owing to difficulties of translation caused by 
the Detaining Power's inability to find sufficient qualified linguists to carry out the 
necessary censorship. If limitations must be placed on the correspondence addressed 
to prisoners of war, they may be ordered only by the Power on which the prisoners 
depend, possibly at the request of the Detaining Power. Such letters and cards must 
be conveyed by the most rapid method at the disposal of the Detaining Power; they 
may not be delayed or retained for disciplinary reasons. 

Prisoners of war who have been without news for a long period, or who are unable 
to receive news from their next of kin or to give them news by the ordinary postal route, 
as well as those who are at a great distance from their homes, shall be permitted to 
send telegrams, the fees being charged against the prisoners of war's accounts with the 
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SECTION V 

RELATIONS DES PRISONNIERS DE GUERRE AVEC L'EXTERIEUR 

ARTICLE 69 

Des qu'elle aura en son pouvoir des prisonniers de guerre, la Puissance, detentrice 
portera a leur connaissance ainsi qu'a celle de la Puissance dont ils dependent, par 
l'entremise de la Puissance protectrice, les mesures prevues pour !'execution des disposi
tions de la presente Section ; elle notifiera de m~me toute modification apportee a ces 
mesures. 

ARTICLE 70 

Chaque prisonnier de guerre sera mis en mesure, des qu'il aura ete fait prisonnier 
ou, au plus tard, une semaine apres son arrivee clans un camp, m~me s'il s'agit d'un camp 
de transit, et de m~me en cas de maladie ou de transfert clans un lazaret ou clans un 
autre camp, d'adresser directement a sa famille, d'une part, et a I' Agence centrale des 
prisonniers de guerre prevue a l'article 123, d'autre part, une carte etablie si possible 
selon le modele annexe a la presente Convention, les informant de sa captivite, de son 
adresse et de son etat de sante. Lesdites cartes seront transmises avec toute la rapidite 
possible et ne pourront Mre retardees d'aucune maniere. 

ARTICLE 71 

Les prisonniers de guerre seront autorises a expedier ainsi qu'a recevoir des lettres 
et des cartes. Si la Puissance detentrice estime necessair'e de limiter cette correspondance, 
elle devra au moins autoriser l'envoi de deux lettres et quati;e cartes par mois, etablies 
autant que possible selon les modeles annexes a la presente Convention (et ceci sans comp
ter les cartes prevues a !'article 70). D'autres limitations ne pourront ~tre imposees 
que si la Puissance protectrice a tout lieu de les estimer clans l'inter~t des prisonniers 
eux-m~mes, vu les difficultes que la Puissance detentrice rencontre clans le recrutement 
d'un nombre suffisap.t de traducteurs qualifies pour effectuer Ja censure necessaire. 
Si la correspondance adressee aux prisonniers doit ~tre restreinte, cette decision ne pourra 
~tre prise que par la Puissance dont ils dependent, eventuellement a I.a demande de 
la Puissance detentrice. Ces lettres et cartes devront ~tre acheminees par les moyens 
les plus rapides dont dispose la Puissance detentrice ; elles ne pourront ~tre retardees 
ni retenues pour des raisons de discipline. 

Les prisonniers de guerre qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur famille 
ou qui se trouvent clans l'impossibilite d'en recevoir ou de lui en donner par Ir. voie ordi
naire, de m~me que ceux qui sont separes des leurs· par des distances considerables, 
seront autorises a expedier des telegrammes dont les taxes seront passees au debit de 
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Detaining Power or paid in the currency at their disposal. They shall likewise benefit 
by this measure in cases of urgency. 

As a general rule, the correspondence of prisoners of war shall be written in 
their native language. The Parties to the conflict may allow correspondence in other 
languages. 

Sacks containing prisoner of war mail must be securely sealed and labelled so as 
clearly to indicate their contents, and must be addressed to offices of destination. 

ARTICLE 72 

Prisoners of war shall be allowed to receive by post or by any other means individual 
parcels or collective shipments containing, in particular, foodstuffs, clothing, medical 
supplies and articles of a religious, educational or recreational character which may 
meet their needs, including books, devotional articles, scientific equipment, examination 
papers, musical instruments, sports outfits and materials allowing prisoners of war to 
pursue their studies or their ·cultural activities. 

Such shipments shall in no way free the Detaining Power from the obligations 
imposed upon it by virtue of the present Convention. 

The only limits which may be placed on these shipments shall be those proposed 
by the Protecting Power in the interest of the prisoners themselves, or by the Inter
national Committee of the Red Cross or any other organization giving assistance to the 
prisoners, in respect of their own shipments only, on account of exceptional strain on 
transport or communications. 

The conditions for the sending of individual parcels and collective relief shall, if 
necessary, be the subiect of special agreements between the Powers concerned, which 
may in no case delay the receipt by the prisoners of relief supplies. Books may not be 
included in parcels of clothing and foodstuffs. Medical supplies shall, as a rule, be sent 
in collective parcels. 

ARTICLE 73 

In the absence of special agreements between tbe Powers concerned on the cond_i
tions for the receipt and distribution of collective relief shipments, the rules and regu
lations concerning collective shipments, which are annexed to the present Convention, 
shall be applied. 

The special agreements referred to above shall in no case restrict the right of 
prisoners' representatives to take possession of collective relief shipments intended for 
prisoners of war, to proceed to their distribution or to dispose of them in the interest 
of the prisoners. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 

leur compte aupres de la Puissance detentrice ou payees avec l'argent dont ils disposent. 
Les prisonniers beneficieront egalement d'une telle mesure en cas d'urgence. 

En regle generate, la correspondance des prisonniers sera redigee dans leur langue 
maternelle. Les Parties au conflit pourront autoriser la correspondance en d'autres 
langues. 

Les sacs contenant le courrier des prisonniers seront soigneusement scelles, etiquetes 
de fa~on a indiquer clairement leur contenu et adresses aux bureaux de poste de 
destination. 

ARTICLE 72 

Les prisonniers de guerre seront autorises a recevoir par voie postale ou par tout 
autre moyen des envois individuels ou collectifs contenant notamment des denrees 
alimentaires, des vetements, des medicaments et des articles destines a si:i,tisfaire a 
leurs besoins en matiere de religion, d'etudes ou de loisirs, y compris des livres, des objets 
de culte, du materiel scientifique, des for.mules d'examen, des instruments de musique, 
des accessoires de sport et du materiel permettant aux prisonniers de poursuivre leurs 
etudes ou d'exercer une act~.vite artistique. 

Ces envois ne pourront en aucune fa~on liberer la Puissance detentrice des 
obligations qui lui incombent en vertu de la presente Convention. 

Les seules restrictions qui pourront etre apportees a ces envois seront celles qui 
seront proposees par la Puissance protectrice, dans l'interet des prisonniers de guerre 
eux-memes, ou, en ce qui concerne leurs envois respectifs seulement, en raison de l'en
combrement exceptionnel des moyens de transport et de communication, par le 
Comite international de la Croix-Rouge ou tout autre organisme venant en aide aux 
prisonniers de guerre. 

Les modalites relatives a !'expedition des envois individuels ou collectifs feront 
l'objet, s'il y a lieu, d'accords speciaux entre les Puissances interessees, qui ne pourront 
en aucun cas retarder la distribution des envois de secours aux prisonniers de guerre. 
Les envois de vivres ou de vetements ne contiendront pas _de livres; les secours 
medicaux seront, en general, envoyes dans des colis collectifs. 

ARTICLE 73 

A defaut d'accords speciaux entre les Puissances interessees sur les modalites 
relatives a la reception ainsi qu'a la distribution des envois de secours collectifs, 
le reglement concernant les secours collectifs annexe a la presente Convention sera 
applique. 

Les accords speciaux prevus ci-dessus ne pourront en aucun cas restreindre le droit 
des hommes de confiance de prendre possession des envois de secours collectifs destines 
aux prisonniers de guerre, de procede~ a leur distribution et d'en disposer dans l'interet 
des prisonniers. 
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Nor shall such agreements restrict the right of representatives of the Protecting 
Power, the International Committee of the Red Cross or any other organization giving 
assistance to prisoners of war and responsible for the forwarding of collective shipments, 
to supervise their distribution to the recipients. 

ARTICLE 74 

All relief shipments for prisoners of war shall be exempt from import, customs and 
other dues. 

Correspondence, relief shipments and authorized remittances of money addressed 
to prisoners of war or despatched by them through the post office, either direct or 
through the Information Bureaux provided for in Article 122 and the Central Prisoners 
of War Agency provided for in Article 123, shall be exempt from any postal dues, both 
in the countries of origin and .destination, and in intermediate countries. 

If relief shipments intended for prisoners of war cannot be sent through the post 
office by reason of weight or for any other cause, the cost of transportation shall be 
borne by the Detaining Power in all the territories under its control. The other Powers 
party to the Convention shall bear the cost of transport° in their respective territories. 

In the absence of special agreements between the Parties concerned, the. costs 
connected with transport of such shipments, other than costs covered by the above 
exemption, shall be charged to the senders. 

The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so far as possible, the 
rates charged for telegrams sent by prisoners of war, or addressed to them. 

ARTICLE 75 

Should. military operations prevent the Powers concerned from fulfilling their obli
gation to assure the transport of the shipments referred to in Articles 70, 71, 72 and 77, 
the ·Protecting Powers concerned, the International Committee of the Red Cross or any . 
other organization duly approved by the Parties to the conflict may undertake to ensure 
the conveyance of such shipments by suitable means (railway wagons, motor vehicles, 
vessels or aircraft, etc.). For this purpose, the High Contracting Parties shall endeavour to 
supply them with such transport and to allow its circulation, especially by granting the 
necessary safe-conducts. 

Such · transport may also be used to convey : 

( a) correspondence, lists and reports exchanged between the Central Information 
Agency referred to in Article 123 and the National Bureaux referred to in 
Article 122; 
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Ces accords ne pourront pas non plus restreindre le droit qu'auront les represen
tants de la Puissa_nce protectrice, du Comite international de la Croix-Rouge ou de tout 
aufre organisme venant en aide aux prisonniers qui serait charge de transmettre ces 
envois collectifs, d'en contr6ler la distribution a leurs destinataires. 

ARTICLE 74 

Tous les envois de secours destines aux prisonniers de guerre seront exempts de 
tous droits d'entree, de douane et autres. 

La correspondance, les envois de secours et les envois autorises d'argent adresses 
aux prisonniers de guerre ou expedies par eux, par voie postale, soit directement, soit 
par l'entremise des Bureaux de renseignements prevus a l'article 122 et de l'Agence 
centrale des prisonniers de guerre prevue a l'article 123, seront exoneres de toutes 
taxes postales, aussi bien dans les pays d'origine et de destination que dans les pays 
intermediaires. 

Les frais de transport des envois de secours destines aux prisonniers de guerre, 
qui, en raison de leur poids ou pour tout autre motif, ne peuvent pas leur Hre transmis 
par voie postale, seront a la charge de la Puissance detentrice dans tous les territoires 
places sous son controle. Les autres Puissances parties a la Convention supporteront 
les frais de transport dans leurs territoires respectifs. 

En l'absence d'accords speciaux entre les Puissances interessees, les frais resultant 
du transport de ces envois, qui ne seraient pas couverts par les franchises prevues 
ci-dessus, seront a la charge de l'expediteur. 

Les Hautes Parties contractantes s'efforceront de reduire autant que possible les 
taxes telegraphiques pour les telegrammes expedies par les prisonniers de guerre OU 

· qui leur sont adresses. 

ARTICLE 75 

A~ cas ou les operations militaires emp~cheraient les Puissances interessees de 
remplir l'obligation qui leur incombe d'assurer le transport des envois prevus aux 
articles 70, 71, 72 et 77, les Puissances protectrices interessees, le Comite international 
de la Croix-Rouge· ou tout autre organisme agree par les Parties au conflit, pourront 
entreprendre d'assurer le transport de ces envois avec les moyens adequats (wagons, 
camions, bateaux ou avions, etc.). A cet efiet, les Hautes Parties contractantes s'effor
ceront de leur procurer ces moyens de transport et d'en autoriser la circulation, 
notamment en accordant les sauf-conduits necessaires. 

Ces moyens de transport pourront ~tre egalement utilises pour acheminer : · 

a) la correspondance, les listes et les rapports echanges entre l' Agence centrale 
de renseignements prevue a l'article 123 et les Bureaux nationaux prevus a 
l' article 122 ; 
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( b) correspondence and reports relating to prisoners of war which the Protecting 
Powers, the International Committee of the Red Cross or any other body 
assisting the prisoners, exchange either with their own delegates or with the 
Parties to the conflict. 

These provisions in no way detract from the right of any Party to the conflict to 
arrange other means of transport, if it should so prefer, nor preclude the granting of 
safe-conducts, under mutually agreed conditions, to such means of transport. 

In the absence of special agreements, the costs occasioned by the use of such means 
of transport shall be borne proportionally by the Parties to the conflict whose nationals 
are benefited thereby. 

ARTICLE 76 

The censoring of correspondence addressed to prisoners of war or despatched by 
thein shall be done as quickly as possible. Mail shall be censored only by the despatching 
State and the receiving State, and once only by each. 

The examination of consignments intended for prisoners of war shall not be carried 
out under conditions that will expose the goods contained in them to deterioration; 
except in the case of written or printed matter, it shall be done in the presence of the 
addressee, or of a fellow-prisoner duly delegated by him. The delivery to prisoners of 
individual or collective consignments shall not be delayed under the pretext of difficul
ties of censorship. 

Any prohibition of correspondence ordered by Parties to the conflict, either for 
military or political reasons, shall be only temporary and its duration shall be as short 
as possible. 

ARTICLE 77 

The Detaining Powers shall provide all facilities for the transmission, through the 
Protecting Power or the Central Prisoners of War Agency provided for in Article 123, 

of instruments, papers or documents intended for prisoners of war or despatched by 
them, especially powers of attorney and wills. 

In all cases they shall facilitate the preparation and execution of such documents 
on behalf of prisoners of war; in particular, they shall allow them to consult a lawyer 
and shall take what measures are necessary for the authentication of their signatures. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 195 

b) la correspondance et les rapports concernant .les prisonniers de guerre que les 
Puissances protectrices, le Comite international de la Croix-Rouge ou tout 
autre organisme venant en aide aux prisonniers echangent soit avec leurs 
propres delegues, soit avec les Parties au conflit. 

Les presentes dispositions ne restreignent en rien le droit de toute Partie au conflit 
d'organiser, si elle le prefere, d'autres transports et de delivrer des sauf-conduits aux 
conditions qui pourront ~tre convenues. 

En l'ab~ence d'accords speciaux, les frais occasionnes par l'emploi de ces moyens 
de transport seront supportes proportionnellement par les Parties au conflit dont les 
ressortissants beneficient de ces services. 

ARTICLE 76 

La .censure de la correspondance adressee aux prisonniers de guerre ou expediee 
par eux· devra ~tre faite dans le plus bref delai possible. Elle ne pourra ~tre effectuee 
que par les Etats expediteur et destinataire, et une seule fois par chacun d'eux. 

Le controle des envois destines aux prisonniers de guerre ne devra pas s'effectuer 
dans des conditions telles qu'il compromette la conservation des denrees qu'ils con
tiennent et il se fera, a rnoins qu'il ne s'agisse d'un ecrit ou d'un imprime, en presence 
du destinataire ou d'un carnarade dtiment mandate par lui. La remise des envois indi
viduels ou collectifs aux prisonniers ne pourra ~tre retardee sous pretexte de difficultes 
de censure. 

Toute interdiction de correspondance edictee par les Parties au conflit, pour des 
raisons rnilitaires ou politiques, ne pourra ~tre que temporaire et d'une duree aussi 
breve que possible. 

ARTICLE 77 

Les Puissances detentrices assureront toutes facilites pour la transmission, par 
l'entremise de la Puissance protectrice ou de l'Agence centrale des prisonniers de guerre 
prevue a !'article 123, des actes, pieces et documents, destines aux prisonniers de guerre 
ou qui emanent d'eux, en particulier des procurations ou des testaments. 

Dans tous les cas, les Puissances detentrices faciliteront aux prisonniers de guerre 
l'etablissement de ces documents ; elles les autoriseront en particulier a consulter un 
juriste et prendront les rnesures necessaires pour faire attester l'authenticite de leur 
signature. 
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SECTION VI 

RELATIONS BETWEEN PRISONERS OF WAR AND THE AUTHORITIES 

CHAPTER I 

COMPLAINTS OF PRISONERS OF WAR 
RESPECTING THE CONDITIONS OF CAPTIVITY 

ARTICLE 78 

Prisoners of war shall have. the right to make known to the military authorities in 
whose power they are, their requests regarding the conditions of captivity to which 
they are subjected. 

They shall also have the unrestricted right to apply to the representatives of the 
Protecting Powers either through their prisoners' representative or, if they consider it 
necessary, direct, in order to draw their attention to any points on which they may have 
complaints to make regarding their conditions of captivity. 

These requests and complaints shall not be limited nor considered to be a part of 
the correspondence quota referred to in Article 71. They must be transmitted 
immediately. Even if they are recognized to be unfounded, they may not give rise to 
any punishment. 

Prisoners' representatives may send periodic reports on the situation in the camps 
and the needs of the prisoners of war to the representatives of the Protecting Powers. 

CHAPTER II 

PRISONER OF WAR REPRESENTATIVES 

ARTICLE 79 

ln all places where there are prisoners of war, except in those where there are 
officers, the prisoners shall freely elect by secret ballot, every six months, and also in 
case of vacancies, prisoners' representatives entrusted with representing them before 
the military authorities, the Protecting Powers, the International Committee of the 
Red Cross and any other organization which may assist them. These prisoners' 
representatives shall be eligible· for re-election. 

In camps for officers and persons of equivalent status or in mixed camps, the senior 
officer among the prisoners of war shall be recognized as the camp prisoners' represen
tative. In camps for. officers, he shall be assisted by one or more advisers chosen by the 
officers; in mixed camps, his assistants shall be chosen from among the prisoners of war 
who are not officers and shall be elected by them. 
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SECTION VI 

RAPPORTS DES PRISONNIERS DE GUERRE AVEC LES AUTORITtS 

CHAPITRE I 

PLAINTES DES PRISONNIERS DE GUERRE 
EN RAISON DU R~GIME DE LA CAPTIVIT~ 

ARTICLE 78 

197 

Les prisonniers de guerre auront le droit de presenter aux autorites militaires au 
pouvoir desquelles ils se trouvent des requ!tes concernant le regime de captivite auquel 
ils sont soumis. 

Ils auront egalement, sans restriction, le droit de s'adresser soit par l'entremise 
de l'homme de confiance, soit directement s'ils l'estiment necessaire, aux representants 
des Puissances protectrices, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient des 
plaintes a formuler a l'egard du regime de la captivite. 

Ces requ!tes et plaintes ne seront pas limitees ni considerees comme faisant partie 
du contingent de correspondance mentionne a !'article 71. Elles devront !tre trans
mises d'urgence. Elles ne pourront donner lieu a aucune punition, m!me si elles sont 
reconnues non fondees. 

Les hommes de confiance pourront envoyer aux representants des Puissances 
protectrices des rapports periodiques sur la situation dans les camps et les besoins 
des prisonniers de guerre. 

CHAPITRE II 

REPR~SENTANTS DES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE 79 

Dans tous les lieux ou se trouvent des prisonniers de guerre, a !'exception de 
ceux ou se trouvent des officiers, les prisonniers eliront librement et au scrutin secret, 
tous les six mois, et de m!me en cas de vacance, des hommes de confiance charges de 
les representer aupres des autorites militaires, des Puissances protectrices, du Comite 
international de la Croix-Rouge et de tout autre organisme qui leur viendrait en aide. 
C_es hommes de confiance seront reeligibles. 

Dans les camps d'officiers et assimiles ou dans les camps mixtes, l'officier prison
nier de guerre le plus ancien dans le grade le plus eleve sera reconnu comme l'homme 
de confiance. Dans les camps d'officiers, il sera assiste d'un ou de plusieurs conseillers 
choisis par les officiers; dans les camps mixtes, ses assistants seront choisis parmi les 
prisonniers de guerre autres que les officiers et elus par eux. 
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Officer prisoners of war of the same nationality shall be stationed in labour camp; 

for prisoners of war, for the purpose of carrying out the camp administration duties for 
which the prisoners of war are responsible. These officers may be elected as prisoners' 
representatives under the first paragraph of this Article. In such a case the assistants 
to the prisoners' representatives shall be chosen from among those prisollers of war who 
are not officers. 

Every representative elected must be approved by the Detaining Power before he 
has the right to commence his duties. Where the Detaining Power refuses to approve 
a prisoner of war elected by his fellow prisoners of war, it must inform the Protecting 
Power of the reason for such refusal. 

In all cases the prisoners' representative must have the same nationality, language 
and customs as the prisoners of war whom he represents. Thus, prisoners of war distrib
uted in different sections of a camp, according to their nationality, la~guage or customs, 
shall have for each section their own prisoners' representative, in accordance with the 
foregoing paragraphs. 

ARTICLE 80 

Prisoners' representatives shall further the physical, spiritual and intellectual well

being of prisoners of war. 
In particular, where the prisoners decide to organize amongst themselves a system 

of mutual assistance, this organization will be within the province of the prisoners' 
representative, in addition to the special duties entrusted to him by other 
provisions of the present Convention. 

Prisoners' representatives shall not be held responsible, simply by reason of their 
duties, for any offences committed by prisoners of war. 

ARTICLE 8I 

Prisoners' representatives shall not be required to perform any other work, if the 
accomplishment of their duties is thereby made more difficult. 

Prisoners' representatives may appoint from amongst the prisoners such assistants 
as they may require. All material facilities shall be granted them, particularly a certain 
freedom of movement necessary for the accomplishment of their duties (inspection 
of labour detachments, receipt of supplies, etc.). 

Prisoners' representatives shall be permitted to visit premises where prisoners of war 
are detained, and every prisoner of war shall have the right to consult freely his prisoners' 
representative. 

All facilities shall likewise be accorded to the prisoners' representatives for 
communication by post and telegraph with the detaining authorities, the Protecting 
Powers, the International Committee of the Red Cross and their delegates, the Mixed 
Medical Commissions and the bodies which give assistance to prisoners of war. 
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Dans les camps de travail pour prisonniers de guerre, des officiers prisonniers de 
guerre de m~me nationalite seront places afin de remplir les fonctions administratives 
du camp incombant aux prisonniers de guerre. En outre, ces officiers pourront @tre 
elus aux postes d'hommes de confiance conformement aux dispositions du premier 
alinea du present article. Dans ce cas, les assistants de l'homme de confiance seront 
choisi.s parmi les prisonniers de guerre autres que des officiers. 

Tout homme de confiance elu devra @tre agree par la Puissance detentrice avant 
de pouvoir entrer en fonction . Si la Puissance detentrice refuse d'agreer un prisonnier 
de guerre elu par ses compagnons de captivite, elle devra donner a la Puissance protec
trice les· raisons de son refus. 

Dans tous les cas, l'homme de confiance sera de m@me nationalite, . langue et 
cnutumes que les prisonniers de guerre qu'il represente. Ainsi, les prisonniers de guerre 
repartis dans des sections differentes d'un camp selon leur nationalite, langue ou 
coutumes, auront, pour chaque section, leur propre homme de confiance, conforme
ment aux dispositions des alineas precedents. 

ARTICLE 80 

Les hommes de confiance devront contribuer au bien-@tre physique, moral et 
intellectuel des prisonniers de guerre. 

En particulier, si les prisonniers decidaient d'organiser entre eux un systeme 
d'assistance mutuelle, cette organisation serait de la competence des hommes de 
confiance, independamment des tliches speciales qui leur sont confiees par d'autres 
dispositions de la presente Convention. 

Les hommes de confiance ne seront pas responsables, du seul fait de leurs fonctions, 
des infractions commises par les prisonniers de guerre . 

ARTICLE 81 

Les hommes de confiance ne seront astreints a aucun autre travail, si l'accom
plissement de leur fonction devait en ~tre rendue plus difficile. 

Les hommes de confiance pourront designer parmi les prisonniers les assistants 
qui leur sont necessaires. Toutes facilites materielles leur seront accordees et notam
ment certaines libertes de mouvement necessaires a l'accomplissement de leurs tliches 
(visites de detachements de travail, reception des envois de secours, etc.). 

Les hommes de confiance seront autorises a visiter les locaux oil sont internes 
les prisonniers de guerre et ceux-ci auront le droit de consulter librement leur homme 
de confiance. 

Toutes facilites seront egalement accordees aux hommes de confiance pour leur 
correspondance postale et telegraphique avec les autorites detentrices, avec les Puis
sances protectrices, le Comite international de la Croix-Rouge et leurs delegues, avec 
les Commissions medicales mixtes, ainsi qu'avec les organismes qui viendraient en 
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Prisoners'. representatives of labour detachments shall enjoy the same facilities for 

communication with the prisoners' representatives of the principal camp. Such com

munications shall not be restricted, nor considered as forming a part of the quota 

mentioned in Article 71. 
Prisoners' representatives who are transferred shall be allowed a reasonable time to 

acquaint their successors with current affairs. 

In case of dismissal, the reasons therefor shall be communicated to the Protecting 

Power. 

CHAPTER III 

PENAL AND DISCIPLINARY SANCTIONS 

I. General Provisions 

ARTICLE 82 

A prisoner of war shall be subject to the laws, regulations and orders in force in 

the armed forces of the Detaining Power ; the Detaining Power shall be justified 
in taking judicial or disciplinary measures in respect of any offence committed by a 

prisoner of war against such laws, regulations or orders. However, no proceedings or 

punishments contrary to the provisions of this Chapter shall be allowed. 
If any law, regulation or order of the Detaining Power shall declare acts com

mitted by a prisoner of war to be punishable, whereas the same acts would not be punish
able if committed by a member of the forces of the Detaining Power, such acts shall 

entail disciplinary punishments only. 

ARTICLE 83 

In deciding whether proceedings in respect of an offence alleged to have been 

committed by a prisoner of war shall be judicial or disciplinary, the Detaining Power 

shall ensure that the competent authorities exercise the greatest leniency and adopt, 

wherever possible, disciplinary rather than judicial measures. 

ARTICLE 84 

A prisoner of war shall be tried only by a military court, unless the existing laws 

of the Detaining Power expressly permit the civil courts to try a member of the armed 

forces of the Detaining Power in respect of the particular offence alleged to have been 

committed by the prisoner of war. 
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aide aux prisonniers de guerre. Les hommes de conhance des detachements de travau 
jouiront des m~mes facilites pour leur correspondance avec l'homme de confiance du 
camp principal. Ces correspondances ne s~ront pas limitees ni considerees comme 
faisant partie du contingent mentionne a l'article 71. 

Aucun· homme de confiance ne pourra ~tre transfere sans que le temps raisonnable
ment necessaire lui ait ete laisse pour mettre son successeur au courant des affaires 
en cours. 

En cas de destitution, les motifs de cette decision seront communiques a la 
Puissance protectrice. 

CHAPITRE III 

SANCTIONS PJ!NALES ET DISCIPLINAIRES 

I. Dispositions generales 

ARTICLE 82 

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, reglements et ordres generaux 
en vigueur dans les forces armees de la Puissance detentrice. Celle-ci sera autorisee a 
prendre des mesures judiciaires ou disciplinaires a l'egard de tout prisonnier de guerre 
ayant commis une infraction a ces lois, reglements ou ordres generaux. Cependant, 
aucune poursuite ou sanction contraires aux dispositions du present chapitre ne seront 
autorisees. 

Si des lois, reglements ou ordres generaux de la Puissance detentrice declarent 
punissables des actes commis par un prisonnier de guerre alors que ces actes ne le sont 
pas quand lls sont commis par un membre des forces armees de la .Puissance detentrice, 
ils ne pourront comporter que des sanctions disciplinaires. 

ARTICLE 83 

Lorsqu'il s'agira de savoir si une infraction commise par un prisonnier de guerre 
doit ~tre punie disciplinairement ou judiciairement, la Puissance detentrice veillera 
a ce que les autorites competentes usent de la plus grande indulgence dans }'apprecia
tion de la. question et ·recourent a des mesures disciplinaires plutat qu'a des poursuites 
judiciaires, chaque fois que cela sera possible. 

ARTICLE 84 

Seuls les tribunaux militaires pourront juger un prisonnier de guerre, a moins 
que la legislation de la Puissance detentrice n'autorise expressement des tribunaux 
civils a juger un membre des forces armees de cette Puissance pour la m~me infraction 
que celle pour laquelle le prisonnier de guerre est poursuivi. 
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In no circumstances whatever shall a prisoner of war be tried by a court of any kind 
which does not offer the essential guarantees of independence and impartiality as 
generally recognized, and, in particular, the procedure of which does not afford 
the accused the rights and means of defence provided for i-rl Article 105. 

ARTICLE 85 

Prisoners of war prosecuted under the laws of the Detaining Power for acts com
mitted prior to capture shall retain, even if convicted, the benefits of the present 
Coqvention. 

ARTICLE 86 

No prisoner of war may be punished more than once for the same act or on the 
same charge. 

ARTICLE 87 

Prisoners of war may not be sentenced by the military authorities and courts of 
the Detaining Power to any penalties except those provided for in respect of members 
of the armed forces of the said Power who have committed the same acts. 

When fixing the penalty, the courts or authorities of the Detaining Power shall 
take into consideration, to the widest extent possible, the fact that the accused, not 
being a national of the Detainin~ Power, is not bound to it by any duty of allegiance, 
and that he is in its power as the result of circumstances independent of his own will. 

The said courts or authorities shall be at liberty to reduce the penalty provided for the 
violation of which the prisoner of war is accused, and shall therefore not be bound to 
apply the minimum penalty prescribed .. 

Collective punishment for individual acts, corporal punishment,. imprisonment 
in premises without daylight and, in general, any form of torture or cruelty, are forbidden. 

No prisoner of war may be deprived of his rank,by the Detaining Power, or preven
ted from wearing his badges. 

ARTICLE 88 

Officers, non-commissioned officers and men who are prisoners of war undergoing 
a disciplinary or judicial punishment, shall not be subjected to more severe treatment 
than that applied in respect of the same punishment to members of the armed forces 
of the Detaining Power of equivalent rank. 
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En aucun cas, un prisonnier de guerre ne sera traduit devant quelque tribunal 
que ce soit qui n'offrirait pas les garanties essentielles d'independance et d'impartialite 
genfaalement reconnues et, en particulier, dont la procedure ne lui assurerait pas les 
droits et moyens de la defense prevus a !'article 105. 

ARTICLE 85 

Les prisonniers de guerre poursuivis en vertu de la legislation de la Puissance deten
trice pour des actes qu'ils ont commis avant d'avoir ete faits prisonniers resteront, 
m@me s'ils sont condamnes, au benefice de la presente Convention. 

ARTICLE 86 

Un prisonnier de guerre ne pourra etre puni qu'une seule fois en raison du meme 
fait . ou du meme chef d'accusation. 

ARTICLE 87 

Les prisonniers de guerre ne pourront etre frappes par les autorites militaires et 
les tribunaux de la Puissance detentrice d'autres peines que celles qui sont prevues pour 
les memes faits a l'egard des membres des forces armees de cette Puissance. 

Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorites de la Puissance detentrice prendront 
en consideration, dans la plus lar~e mesure possible, le fait que le prevenu n'etant pas 
un ressortissant de la Puissance detentrice n'est lie a elle par aucun devoir de fidelite 
et qu'il se trouve en son pouvoir a la suite de circonstances independantes de sa propre 
volonte. Ils auront la faculte d'attenuer librement la peine prevue pour l'infraction 
reprochee au prisonnier et ne seront pas tenus, a cet effet, d'appliquer le minimum de 
cette peine. 

Sont interdites toute peine collective pour des actes individuels, toute peine 
corporelle, toute incarceration dans des locaux non eclaires par la lumiere du jour et, 
d'une maniere generale, toute fornie quelconque de torture OU de cruaute. 

De plus, aucun prisonnier de· guerre ne pourra etre prive de son grade par la 
Puissance detentrice, ni empeche d'en porter les insignes. 

ARTICLE 88 

A grade equivalent, les officiers, sous-officiers ou soldats prisonniers de guerre, 
subissant une peine disciplinaire ou judiciaire, ne seront pas soumis a un traitement 
plus severe que celui prevu, en ce qui concerne la m@me peine, pour les membres des 
forces armees de la Puissance detentrice. 
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. . -
A woman prisoner of war shall not be awarded or sentenced to a punishment more 

severe, or treated whilst undergoing punishment more severely, than a woman member 
of the armed forces of the Detaining Power dealt with for a similar offence. 

In no case may a woman prisoner of war be awarded or sentenced to a punishment 
more seve!"e, or treate~ whilst undergoing punishment more severely, than a male 
member of the armed forces of the Detaining Power dealt with for a similar offence. 

Prisoners of war who have served disciplinary or judicial sentences may not be 
treated differently from other prisoners of war. 

II. Disciplinary Sanctions 

ARTICLE 89 

The disciplinary punishments applicable to prisoners of war are the following : 

(r) A fine which shall not exceed 50 per cent of the advances of pay and working pay 
which the prisoner of war would otherwise receive under the provisions of 
Articles 60 and 62 during a period of not more than thirty days. 

(2) Discontinuance of privileges granted over and above the treatment provided 
for by the present Convention. 

(3) Fatigue duties not exceeding two hours daily . 

(4) Confinement. 

The punishment referred to under (3) shall not be applied to officers. 
In no case shall disciplinary punishments be inhuman, brutal or dangerous to the 

health of prisoners of war. 

ARTICLE 90 

The duration of any single punishment shall in no case exceed thirty days. Any period 
of confinement awaiting the hearing of a disciplinary offence or the award of disciplinary 
punishment shail be deducted from an award pronounced against a prisoner of war. 

The maximum of thirty days provided above may not be exceeded, even if the 
prisoner of war is answerable for several acts at the same time when he is awarded 
punishment, whether such acts are related or not. 

The period between the pronouncing of an award of disciplinary punishment and 
its execution shall not exceed one month. 

When a prisoner of war is awarded a further disciplinary punishment, a period of at 
least three days shall elapse between the execution of any two of the punishments, if the 
duration of one of these is ten days or more. 
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Les prisonnieres de guerre ne seront pas condamnees a une peine plus severe, ou, 
pendant qu'elles subissent leur peine, traitees plus severement que les femmes apparte
nant aux forces armees de la Puissance detentrice punies pour une infraction analogue. 

En aucun cas, les prisonnieres de guerre ne pourront @tre condamnees a une peine 
plus severe, ou, pendant qu'elles subissent leur peine, traitees plus severement qu'un 
homme membre des forces armees de la Puissance detentrice, puni pour une infraction 
analogue. 

Les prisonniers de guerre ne pourront, apres avoir subi des peines disciplinaires ou 
judiciaires qui leur auront ete infiigees, @tre traites differemment des autres prisonniers. 

II. Sanctions disciplinai,es 

ARTICLE 89 

Les peines disciplinaires applicables aux prisonniers de guerre seront : 

1) l'amende jusqu'a concurrence de 50 pour cent de l'avance de solde et de 
l'indemnite de travail prevues aux articles 60 et 62, et cela, pendant une periode 
qui n'excedera pas trente jours; 

2) la suppression d'avantages accordes en sus du traitement prevu par la presente 
Convention ; 

3) les corvees n'excedant pas deux heures par jour; 

4) les arr@ts. 

Toutefois, la peine visee sous chiffre 3 ne pourra pas @tre appliquee aux officiers. 
En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines, brutales. ou dange-

reuses pour la sante des prisonniers de guerre. 

ARTICLE 90 

La duree d'une· m@me punition ne depassera jamais trente jours. En cas de faute 
disciplinaire les periodes de detention preventive subies avant !'audience ou le prononce 
de la peine seront deduites de la peine prononcee. 

Le maximum de trente jours prevu ci-dessus ne pourra pas @tre depasse, m@me 
si un prisonnier de guerre avait a repondre disciplinairement de plusieurs faits au 
moment ou il est statue a $i'.>n egard, que ces faits soient connexes ou non. 

Il ne s'ecoulera pas plris d'un mois entre la decision disciplinaire et son execution .. 
Au cas ou un prisonnier de guerre serait frappe d'une nouvelle peine disciplinaire, 

un delai de trois jours au moins separera !'execution de chacune des peines, des que 
la duree de l'une d'elles sera de dix jours ou plus. 
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ARTICLE 91 

The escape of a prisoner of war shall be deemed to have succeeded when: 

(1) he has joined the armed forces of the Power on which he depends, or those of 
an allied Power ; 

(2) he has left the territory under the control of the Detaining Power, or of an ally 
of the said Power; 

(3) he has joined a ship flying the flag of the Power on which he depends, or of 
an allied Power, in the territorial waters of the Detaining Power, the said ship 
not being under the control of the last named Power. 

Prisoners of war whe have made good their ~scape in the sense of this Article and 
who are recaptured, shall not be liable to any punishment in ·respect of their previous 
escape. 

ARTICLE 92 

A prisoner of war who attempts to escape and is recaptured before having made 
good his escape in the sense of Article 91 shall be liable only to a disciplinary punish
ment in respect of this act, even if it is a repeated offence. 

A prisoner of war who is recaptured shall be handed over without delay to the com
petent military authority. 

Article 88, fourth paragraph, notwithstanding, prisoners of war punished as a 
result of an unsuccessful escape may be subjected to special surveillance. Such sur
veillance must not affect the state of their health, must be undergone in a prisoner of 
war camp, and must not entail the suppression of any of the safeguards granted them 
by the present Convention. 

ARTICLE 93 

Escape or attempt to escape, even if it is a repeated offence, shall not be deemed 
an aggravating circumstance if the prisoner of war is subjected to trial by judicial 
proceedings in respect of an offence committed during his escape or attempt to escape. 

In . conformity with the principle stated in Article 83, offences committed by 
prisoners of war with the sole intention of facilitating their escape and which do not 
entail any violence against life or limb, such as offences against public property, theft 
without intention of self-enrichment, the drawing up or use of false papers, or the 
wearing of civilian clothing, shall occasion disciplinary punishment only. 

Prisoners of war who aid or abet an escape or an attempt to escape shall be liable 
on this count to disciplinary punishment only. 
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ARTICLE 9I 

L'evasion d'un prisonnier de guerre sera consideree comme reussie lorsque: 

1) il aura rejoint les forces armees de la Puissance dont il depend ou celles d'une 
Puissance alliee ; 

:2) il aura quitte le territoire place sous le pouvoir de la Puissance detentrice ou 
d'une Puissance alliee a celle-ci ; 

3) il aura rejoint un navire battant pavillon de la Puissance dont il depend ou 
d'une Puissance alliee et qui se trouverait dans les eaux territoriales de la 
Puissance detentrice, a condition que ce navire ne soit pas place sous l'autorite 
de cette derniere. 

Les prisonniers ·de guerre qui, apres avoir reussi leur evasion au sens du present 
article, seraient de nouveau faits prisonniers, ne seront passibles d'aucune peine pour 
leur evasion anterieure. 

ARTICLE 92 

Un prisonnier de guerre qui tente de s'evader et qui est repris avant d'avoir reussi 
son evasion, au sens de !'article 91, ne sera passible pour cet acte, meme en cas de 
recidive, que d'une peine disciplinaire. 

Le prisonnier repris sera remis aussitot que possible aux autorites militaires com
petentes. 

En derogation a l'ar~icle 88, quatrieme alinea, les prisonniers de guerre punis a la 
• suite d'une evasion non reussie pourront etre soumis a un regime de surveillance special, 
a condition toutefois qqe ce regime n'affecte pas leur etat de sante, qu'il soit subi dans 
un camp de prisonniers de guerre et qu'il ne comporte la suppression d'aucune des 
garanties qui leur sont accordees par la presente Convention. 

ARTICLE 93 

L'evasion, OU la tentative d'evasion, meme s'il y a recidive, ne sera pas consideree 
comme une circonstance aggravante dans le cas ou le prisonnier de guerre serait defere aux 
tribunaux pour une infraction commise au cours de !'evasion ou de la tentative d'evasion. 

Conformement aux stipulations de !'article 83, les infractions commises par les 
prisonniers de guerre dans le seul dessein de faciliter leur evasion et qui n'auront com-

• porte aucune violence contre les personnes, qu'il s'agisse d'infractions contre la propriete 
publique, de vol sans dessein d'enrichissement, de l'etablissement et de !'usage de faux 
papiers, de port d'habits civils, ne donneront lieu qu'a des peines disciplinaires. 

Les prisonniers de guerre qui auront coopere a une evasion ou a une tentative 
d'evasion ne seront passibles de ce chef que d'une peine disciplinaire. 
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ARTICLE 94 

If an escaped prisoner of war is recaptured, the Power on which he depends shall 
be notified thereof in the manner defined in Article 122, provided notification of his 
escape has been made. 

ARTICLE 95 

A prisoner of war accused of an offence against discipline shall not be kept in confine
ment pending the hearing unless a member of the armed forces of the Detaining Power 
would be so kept if he were accused of a similar offence, or if it is essential in the 
interests of camp order and discipline. 

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting the disposal of an 
offence against discipline shall be reduced to an absolute minim~m and shall not exceed 
fourteen days. 

The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall apply to prisoners of war 
who are in confinement awaiting the disposal of offences against discipline. 

ARTICLE 96 

Acts which constitute offences against discipline shall be investigated immediately. 
Without prejudice to the competence of courts and superior military authorities, 

disciplfnary punishment may be ordered only by an officer having disciplinary powers 
in his capacity as camp commander, or by a responsible officer. who replaces him or to 
whom he has delegated his disciplinary powers. 

In no case may such powers be delegated to a prisoner of war or be exercised by a 
prisoner of war. 

Before any disciplinary award is pronounced, the accused shall be given precise 
information regarding the offences of which he is accused, and given an opportunity of 
explaining his conduct and of defending himself. He shall be permitted, in particular, 
to call witnesses and to have recourse, if necessary, to the services of a qualified 
interpreter. The decision shall be announced to the accused prisoner of war and to the 
prisoners' representative. 

A record of disciplinary punishments shall be maintained by the camp commander 
and shall be open to inspection by representatives of the Protecting Power. 

ARTICLE 97 

Prisoners of war shall not in any case be transferred to penitentiary establishments 
(prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to undergo disciplinary punishment therein. 

All premises in which disciplinary punishments are undergone shall conform to the 
sanitary requirements set forth in Article 25. A prisoner of war undergoing punish
ment shall be enabled to keep himself in a state of cleanliness, in conformity with 
Article 29. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 209 

ARTICLE 94 

Si un prisonnier de guerre evade est repris, notification en sera faite, selon les moda
Htes prevues a !'article I22, a la Puissance dont ii depend, pour autant que son eva~n 
aura ete notifiee. -

ARTICLE 95 

Les prisonniers de guerre prevenus de fautes disciplinaires ne seront pas maintenus 
en detention preventive dans l'attente de la decision, a moins que la meme mesure 
ne soit applicable aux membres des forces armees de la Puissance detentrice pour des 
infractions analogues ou que les interets superieurs du maintien de l'ordre et de la 
discipline dans le camp ne !'exigent. 

Pour tous les prisonniers de guerre, la detention preventive en cas de fautes disci
plinaires sera reduite au strict minimum et n'excedera pas quatorze jours. 

Les dispositions des articles 97 et 98 du present chapitre s'appliqueront aux 
prisonniers de guerre en detention preventive pour fautes disciplinaires. 

ARTICLE 96 

Les faits constituant une faute contre la discipline feront l'objet d'une enquete 
immediate. 

Sans prejudice de la competence des tribunaux et des autorites militaires superieures, 
les peines disciplinaires ne pourront etre prononcees que par un officier muni de· pou
voirs disciplinaires en sa qualite de commandant de camp, ou par un officier responsable 
qui le remplace ou a qui il a delegue ses pouvoirs disciplinaires. 

En aucun cas; ces pouvoirs ne pourront etre delegues a un pri!.onnier de guerre ni 
exerces par un prisonnier de guerre. 

Avant tout prononce d'une peine disciplinaire, le prisonnier de guerre inculpe sera 
informe avec precision des faits qui lui sont reproches. II sera mis a meme d'expliquer sa 
conduite et de se defendre. Il sera autorise a faire entendre des temoins et a recourir, 
si necessaire, aux offices d'un interprete qualifie. La decision sera annoncee au prison
nier de guerre et a l'homme de confiance. 

Le commandant du camp devra tenir un registre des peines disciplinaires pronon
cees; ce registre sera tenu a la disposition des representants de la Puissance protectrice. 

ARTICLE 97. 

Les prisonniers de guerre ne seront en aucun cas transferes dans des etablissements 
penitentiaires (prisons, penitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines disciplinaires. 

Tous les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires seront con
formes aux exigences de !'hygiene prevues a !'article 25. Les prisonniers de guerre punis 
seront mis a meme de se tenir en etat de proprete, selon les dispositions de !'article 29. 
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Officers and persons of equivalent .status shall not be lodged in the same quarters 
as non-commissioned officers or men. 

Women prisoners of war undergoing disciplinary punishment shall be confined in 
separate quarters from male prisoners of war and shall be under the immediate super
vision of women. 

ARTICLE 98 

A prisoner of war undergoing confinement as a disciplinary punishment, shall 
continue to enjoy the benefits of .the provisions of this Convention except in so far as 
these are necessarily rendered inapplicable by the mere fact that he is confined. In no 
case may he be deprived of the benefits of the provisions of Articles 78 and 126. 

A prisoner of war awarded disciplinary punishment may not be deprived of the 
prerogatives attached to his rank. 

Prisoners of war awarded disciplinary punishment shall be allowed to exercise 
and to stay in the open air at least two hours daily. 

They shall be allowed, on their request, to be present at the daily medical inspections. 
They shall receive the attention which their state of health requires and, if necessary, 
shall be removed to the camp infirmary or to a hospital. 

They shall have permission to read and write, likewise to send and receive letters. 
Parcels and remittances of money however, may be withheld from them until the 
completion of the punishment; they shall meanwhile be entrusted to the prisoners' 
representative, who will hand over to the infirmary the perishable goods contained in 
such parcels. 

III. Judicial Proceedings 

ARTICLE 99 

No prisoner of war may be tried or sentenced for an act which is not forbidden by 
the law of the Detaining Power or by international law, in force at the time the 
said act was committed. 

No moral or physical coercion-may be exerted on a prisoner of war in order to induce 
him to admit himself guilty of the act of which he is accused. 

No prisoner of war may be convicted without having had an opportunity to present 
his defence and the assistance of a qualified advocate or counsel. 

ARTICLE 100 

Prisoners of war and the Protecting Powers shall be informed. as soon as possible 
of the offences which are punishable by the death sentence under the laws of the 
Detaining Power. 

Other offences shall not thereafter be made punishable by the death penalty without 
the concurrence of the Power on which the prisoners of war depend. 



1950 Nations Unies - Reweil des Traites 211 

Les officiers et assimiles ne seront pas detenus dans les m~mes locaux que les sous
officiers ou hommes de troupe. 

Les prisonnieres de guerre subissant une peine disciplinaire seront detenues dans 
des locaux distincts de ceux des hommes et seront placees sous la surveillance imme
diate de femmes. 

ARTICLE 98 

Les prisonniers de guerre detenus a la suite d'une peine disciplinaire continueront 
a beneficier des dispositions de la presente Convention, sauf dans la mesure ou leur 
detention m~me les rend inapplicables. Toutefois, le benefice des articles 78 et 126 ne 
pourra en aucun · cas leur Hre retire. 

Les prisonniers de guerre punis disciplinairement ne pourront ~tre prives des 
prerogatives attachees a leur grade. 

Les prisonniers de guerre punis disciplinaire~ent auront la faculte de prendre 
chaque jour de l'exercice et d'~tre en plein air pendant au moins deux heures. 

· Ils seront autorises, sur leur ·demande, a se presenter a la visite medicale quoti
dienne ; ils recevront les soins que necessite leur etat de sante et, le cas echeant, seront 
evacues sur l'infirmerie du camp ou sur un h8pital. 

Ils seront autorises a lire et a ecrire, ainsi qu'a. expedier et a recevoir des lettres. 
En revanche, les colis et les envois d'argent pourront ne leur ~tre delivres qu'a. !'expira
tion de la peine ; ils seront confies, en attendant, a l'homme de confiance, qui remettra 
a l'infirmerie les denrees perissables se trouvant dans ces colis. 

I I I. Pour suites fudiciaires 

ARTICLE 99 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra ~tre poursuivi ou condamne pour un acte qui 
n'est pas expressement reprime par la legislation de la Puissance detentrice ou par le 
droit international qui sont en vigueur au jour ou cet acte a ete commis. 

Aucune pression morale ou physique ne pourra ~tre exercee sur un prisonnier de 
guerre pour !'amener a se reconnaitre coupable du fait dont ii est accuse. 

Aucun prisonnier de guerre ne pourra Hre condamne sans avoir eu la possibilite 
de se defendre et sans avoir ete assiste par un defenseur qualifie. 

ARTICLE IOO 

Les prisonniers de guerre et les Puissances protectrices seront informes aussitot 
que possible des infractions passibles de la peine de mort en vertu de la legislation de 
la Puissance detentrice. 

Par la suite, aucune infraction ne pourra Hre rendue passible de la peine de mort 
sans !'accord de la Puissance dont dependent les prisonniers. 
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The death sentence cannot .be pronounced on a prisoner of war unless the 
attention of the court has, in accordance with Article 87, second paragraph, been 
particularly called to the fact that since the accused is not a national of the Detaining 
Power, he is not bound to it by any duty of allegiance, and that he is in its power as the 
result of circumstances independent of his own will. 

ARTICLE IOI 

If the death penalty is pronounced on a prisoner of war, the sentence shall not 
be executed before the expiration of a period of at least six months from the date when 
the Protecting Power receives, at an indicated address, the detailed communication 
provided for in Article 107. 

ARTICLE I02 

A prisoner of war can be validly sentenced only if the sentence has been pronounc
ed by the same courts according to the same procedure as in the case of members of 

the armed forces of the Detaining Power. and if, furthermore, the provisions of the 
present Chapter have been observed. 

ARTICLE IOJ 

Judicial investigations relating to a prisoner of war shall be conducted as rapidly as 
circumstances permit and so that his trial shall take place as soon as possible. A prisoner 
of war shall not be confined while awaiting trial unless a member of the armed forces 
of the Detaining Power would be so confined if he were accused of a similar offence, or if 
it is essential to do so in the interests of national security. In no circumstances shall this 
confinement exceed three months. 

Any period spent by a prisoner of war in confinement awaiting trial shall be deducted 
from any sentence of imprisonment passed upon him and taken into account in fixing 
any penalty. 

The provisions of Articles 97 and 98 of this Chapter shall apply to a prisoner of 
war whilst in confinement awaiting trial. 

ARTICLE 104 

In any case in which the Detaining Power .has decided to institute judicial proceed
ings against a prisoner of war, it shall notify the Protecting Power as soon as possible 
and at least three weeks before the opening of the trial. This period o'f three weeks shall 
run as from the day on which such notification reaches the Protecting Power at the 
address previously indicated by the latter to the Detaining Power. 

The said notification shall contain the following information : 
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La peine de mort ne pourra Mre prononcee contre un prisonnier que si !'attention 
du tribunal, conformement a l'article 87, deuxieme alinea, a ete specialement appelee 
sur le fait que le prevenu, n'etant pas un ressortissant de la Puissance detentrice, n'est 
lie a elle par aucun devoir de fidelitc et qu'il se trouve en son pouvoir a la suite de 
circonstances independantes de sa propre volonte. 

ARTICLE IOI 

Si la peine de mort est prononcee contre un prisonnier de guerre, le jugement ne 
sera pas execute avant !'expiration d'un delai d'au moins six mois a partir du moment 
OU la communication detaillee prevue a }'article 107 sera. parvenue a la Puissance 
protectrice a l'adresse indiquce. 

ARTICLE I02 

Un jugement ne pourra ~tre valablement rendu contre un prisonnier de guerre 
que s'il a ete prononce par les m~mes tribunaux et suivant la m~me procedure qu'a 
l'egard des personnes appartenant aux forces armees de la Puissance detentrice et si, 
en outre, les dispositions du present chapitre ont cte observees. 

ARTICLE I03 

Toute instruction judiciaire contre un prisonnier de guerre sera conduite aussi 
rapidement que le permettront les circonstances et de telle fa~on que le proces ait lieu 
le plus t6t possible. Aucun prisonnier de guerre ne sera maintenu en detention preven
tive, a moins que la m~me mesure ne soit applicable aux membres des forces arm~es 
de la Puissance detentrice pour des infractions analogues, ou que l'inter~t de la securite 
nationale ne l'exige. Cette detention preventive ne durera en aucun cas plus de 
trois mois. 

La durce de la detention preventive d'un prisonnier de guerre sera.dcduite de celle 
de la peine privative de libertc a laquelle il aura ete condamne ; il en sera d'ailleurs 
tenu compte au moment de fixer la peine. 

Durant leur detention preventive, les prisonniers de guerre continueront de bene
ficier des dispositions des articles 97 et 98 du present chapitre. 

ARTICLE 104 

Dans tous les cas ou la Puissance detentrice aura decide d'entamer des poursuites 
judiciaires contre un prisonnier de guerre, elle en avisera la Puissance protectrice aussi
t6t que possible et au moins trois semaines avant l'ouverture des debats. Ce delai de trois 
semaines ne courra qu'a partir du moment ou cet avis sera parvenu a la Puissance pro
tectrice, a l'adresse prealablement indiquee par cette demiere a la Puissance dcten.trice. 

Cet avis contiendra les indications suivantes : 
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(r) Surname and first names of the prisoner of war, his rank, his army, regimental, 
personal or serial number, his date of birth, and his profession or trade, if any ; 

(2) Place of internment or confinement; 

(3) Specification of the charge or charges on which the prisoner of war is t_o be 
arraigned, giving the legal provisions applicable; 

(4) Designation of the court which will try the case, likewise the date and place 
fixed for the opening of the trial. 

The same communication shall be made by the Detaining Power to the prisoners' 
representative. 

If no evidence is submitted, at the opening of a trial, that the notification referred 
to above was received by the Protecting Power, by the prisoner of war and by the 
prisoners' representative concerned, at least three weeks before the epening of the 
trial, then the latter cannot take place and must be adjourned. 

ARTICLE I05 

The prisoner of war shall be entitled to assistance by one of his prisoner comrades, 
to defence by a qualified advocate or counsel of his own choice, to the calling of 
witnesses and, if he deems necessary, to the services of a competent intepreter. He 

. shall be advised of these rights by the Detaining Power in due time before· the trial. 
Failing a choice by the prisoner of war, the Protecting Power shall find him an 

advocate or counsel, and shall have at least one week at its disposal for the purpose. 
The Detaining Power shall deliver to the said Power, on request, a list of persons quali
fied to present the defence. Failing a choice of an advocate or counsel by the prisoner 
of war or the Protecting Power, the Detaining Power shall appoint a competent 
advocate or counsel to conduct the defence. 

The advocate or counsel conducting the defence on behalf of the prisoner of war 
shall have at his disposal a period of two weeks at least before the opening of the trial, 
as well as the necessary facilities to prepare the defence of the accused. He may, in 
particular, freely visit the accused and interview him in private. He may also confer 
with any witnesses for the defence, i:µciuding prisoners of war. He shall have the benefit 
of these facilities until the term of appeal or petition has expired. 

Particulars of the charge or charges on which the prisoner of war is to be arraigned, 
as well as the documents which are generally communicated to the accused by virtue of 
the laws in force in the armed forces of the Detaining Power, shall -be communicated 
to the accused prisoner of war in a language which he understands, and in good time 
before the opening of the trial. The same communication in the same circumstances 
shall be made to the advocate or counsel conducting the defence on behalf of the 
prisoner of war. 

The representatives of the Protecting Power shall be entitled to attend the trial 
of the case, unless, exceptionally, this is held in camera in the interest of State security. 
In such a case the Detaining Power shall advise the Protecting Power accordingly. 
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1) les nom et prenoms du prisonnier de guerre, !on grade, son numero matricule, 
sa date de naissance, et, s'il y a lieu, sa profession ; 

2) le lieu d'internement ou de detention ; 

3) la specification du ou des chefs d'accusation, avec la mention des dispositions 
legales applicables ; 

4) !'indication du tribunal qui jugera l'affaire ainsi que celle de la date et du lieu 
prevus pour l'ouverture des debats. 

La m!me communicatio[\ sera faite par la Puissance detentrice a l'homme de 
confiance du prisonnier de guerre. 

Si, a l'ouverture des debats,, la preuve n'est pas apportee que la Puissance protec
trice, le prisonnier de guerre et l'homme de confiance interesse ont rec;u l'avis mentionne 
ci-dessus au moins trois semaines avant l'ouverture des- debats, ceux-ci n«:; pourront 
avoir lieu et seront ajournes. 

ARTICLE I05 

Le prisonnier de guerre aura le droit d'etre assiste par un de ses ~amarades prisonniers, 
d'etre defendu par un avocat qualifie de son choix, de faire citer des temoins et de recou
rir, s'il l'estime necessaire, aux offices d'un interprete competent. 11 sera avise de ces 
droits en temps utile, avant les debats, par la Puissance detentrice. 

Si le prisonnier de guerre n'a pas choisi de defenseur, la Puissance protectrice lui 
en procurera un; elle disposera d'au moins une semaine a cet effet. A la demanda de la 
Puissance protectrice, la Puissance detentrice lui remettra une liste de personnes quali
fiees pour assurer la defense. Au cas oil ni le prisonnier de guerre ni la Puissance protec
trice n'aurait fait choix d'un defenseur, la Puissance detentrice designera d'office un 
avocat qualifie pour defendre le prevenu. 

Po_ur preparer la defense du prevenu, le defenseur disposera d'un delai de deux 
semaines au moins avant l'ouverture des debats, ainsi que des facilites necessaires; il 

pourra notamment rendre librement visite au prevenu et s'entretenir sans temoins avec 
lui. 11 pourra s'entretenir avec tousles temoins a decharge, y compris des·prisonniers de 
guerre. 11 beneficiera de ces facilites jusqu'a !'expiration des delais de recours. 

Le prisonnier de guerre prevenu recevra, assez tOt avant l'ouverture des debats, 
communication, dans une langue qu'il comprenne, de l'acte d'accusation ainsi que des 
actes qui sont, en general, communiques au prevenu en v_ertu des lois en vigueur dans 
les armees de la Puissance detentrice. La m!me communication devra Mre faite dans 
les m!mes conditions a son defenseur. 

Les representants de la Puissance protectrice auront le droit d'assister aux debats 
sauf si ceux-ci devaient, exceptionnellement, avoir lieu a liuis-clos dans l'interc~t de la 
sO.rete de l'Etat; dans ce cas la Puissance detentrice en avisera la Puissance protectrice. 
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ARTICLE Io6 

Every prisoner of war shall have, in the same manner as the members of the armed 
forces of the Detaining Power, the right of appeal or petition from any sentence 
pronounced upon him, with a view to the quashing or revising of the sentence or the 
reopening of the trial. He shall be fully informed of his right to appeal or petition and 
of the time limit within which he may do so. 

ARTICLE 107 

Any judgment and sentence pronounced upon a prisoner of war shall be immediately 
reported to the Protecting Power in the form of a summary communication, which 
shall also indicate whether he has the right of appeal with a view to the quashing of 
the sentence or the reopening of the trial. This communication shall likewise be sent 
·to the prisoners' representative concerned. It shall also be sent to the accused prisoner 
of war in a language he understands, if the sentence was not pronounced in his 
presence. The Detaining Power shall also immediately communicate to the Protecting 
Power the decision of the prisoner of war to use or to waive his right of appeal. 

Furthermore, if a prisoner of war is finally co~victed or if a sentence pronounced 
on a prisoner of war in the first instance is a death sentence, the Detaining Power 
shall as soon as possible address to the Protecting Power a detailed communication 
containing: 

(1) the precise wording of the finding and sentence; 

(2) a summarized report of any preliminary investigation and of the trial, emphasiz
ing in particular the elements of the prosecution and the defence ; 

(3) notification, where applicable, of the establishment where the sentence will 
be served. 

The communications provided for in the foregoing sub~paragraphs shall be sent 
to the Protecting Power at the address previously made known to the Detaining Power. 

ARTICLE 108 

Sentences pronounced on prisoners of war after a conviction has become duly 
enforceable, shall be served in the same establishments and under the same conditions 
as in the case of members -of the armed forces of the Detaining Power. These conditions 
shall in all cases conform to the requirements of health and humanity. 

A woman prisoner of war on whom such a sentence has been pronounced shall 
be confined in separate quarters and shall be under the supervision of women. 

In any case, prisoners of war sentenced to a penalty depriving them of their liberty 
shall retain the benefit of the provisions of Articles 78 and 126 of the present Convention. 
Furthermore, they shall be entitled to receive and despatch correspondence, to receive 
at least one relief parcel monthly, to take regular exercise in the open air, to have the 
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ARTICLE 106 

Tout pris<;mnier de guerre aura le droit, dans les memes conditions que les mem
bres des forces armees de la Puissance detentrice, de recourir en appel, en cassation ou 
en revision, contre tout jugement rendu a son endroit. Il sera pleinement informe de 
ses droits de recours ainsi que des delais "requis pour les exercer. 

ARTICLE 107 

Tout jugement rendu a l'egard d'un prisonnier de guerre sera immediatement porte 
a la connaissance de la Puissance protectrice, sous forme d'une communication som
maire, indiquant egalement si le prisonnier a le droit de recourir en appel, en cassation 
ou en revision. Cette communication sera faite aussi a l'homme de confiance interesse. 
Elle sera faite egalement au prisonnier de guerre et dans une langue qu'il comprenne, 
si le jugement n'a pas ete prononce en sa presence. De plus, la Puissance detentrice 
communiquera immediatement a la Puissance protectrice la decision du prisonnier de 
guerre d'user ou non de ses droits de recours. 

En outre, en cas de condamnation devenue definitive et, s'il s'agit de la peine de 
mort, en cas de condamnation prononcee en premiere instance, la Puissance detentrice 
adressera, aussitOt que possible, a la Puissance protectrice, une communication detaillee 
contenant: 

1) le texte exact du jugement; 

2) un rapport resume de !'instruction et des debats, soulignant en particulier les 
elements de !'accusation et de la defense ; 

3) !'indication, le cas echeant, de l'etablissement ou sera purgee la peine. 

Les communications prevues aux alineas precedents seront faites a la Puissance pro
tectrice a l'adresse qu'elle aura fait connattre au prealable a la Puissance detentrice. 

ARTICLE 108 

Les peines prononcees contre les prisonniers de guerre en vertu de jugements regu
lierement devenus executoires seront purgees dans les merues etablissements et dans les 
memes conditions que pour les membres des forces armees de la Puissance detentrice. 
Ces conditions seront dans tous les cas::- conformes aux exigences de !'hygiene et de 
l'humanite. 

Une prisonniere de guerre contre la,quelle une telle peine aura ete prononcee sera 
placee dans des locaux separes et sera s~~riiise a la surveillance de femmes. 

En tous cas, les prisonniers de guerre condamnes a une peine privative de liberte 
resteront au benefice des dispositions des articles 78 et 126 de la presente Convention. 
En outre, ils seront autorises a recevoir et A expedier de la correspondance, A recevoir 
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medical care required by their state of health, and the spiritual assistance they may 
desire. Penalties to which they may be subjected shall be in accordance with the 
provisions of Article 87, third paragraph. 

PART IV 

TERMINATION OF CAPTIVITY 

SECTION I 

DIRECT REPATRIATION AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES 

ARTICLE 109 

Subject to the provisions of the third paragraph of this Article, Parties to the 
conflict are bound to send back to their own country, regardless of number or rank, 

seriously wounded and seriously sick prisoners of war, after having cared for them until 
they are fit to travel, in accordance with the first paragraph of the following Article. 

Throughout the duration of hostilities, Parties to the conflict ~hall endeavour, 
with the cooperation of the neutral Powers concerned, to make arrangements for the 
accommodation in neutral countries of the sick and wounded prisoners of war referred 
to in the second paragraph of the following Article. They may, in addition, conclude 
agreements with a view to the direct repatriation or internment in a neutral country 
of able-bodied prisoners of war who have undergone a long period of captivity. 

No sick or injured prisoner of war who is eligible for repatriation under the first 
paragraph of this Article, may be repatriated against his will during hostilities. 

ARTICLE IIO 

The following shall be repatriated direct: 

(1) Incurably wounded and sick whose mental or physical fitness seems to have 
been gravely diminished. 

(2) 

(3) 

Wounded and sick who, accordingto,medical opinion, are not likely to recover 
I ; 

within 'one year, whose condition, ·requires treatment and whose mental or 
physical fitness seems to have been gravely diminished. 

Wounded and sick who have recovered, but whose mental or physical fitness 
seems to have been gravely and permanently diminished. 
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au moins un colis de secours par mois et I\. prellCifeTegulierement de l'exercice en plein 
air ; ils recevront les soins medicaux necessites par leur etat de sante ainsi que l'aide 
spirituelle qu'ils pourraient desirer. Les punitions qui devraient leur 8tre infligees 
seront conformes aux dispositions de l'article 87, troisieme alinea. 

TITRE IV 

FIN DE LA CAPTIVITE 

SECTION I 

RAPATRIEMENT DIRECT ET HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE 

ARTICLE 109 

Les Parties au conflit seront tenues, sous reserve du troisieme alinea du present 
article, de renvoyer dans leur pays, sans egard au nombre ni au grade et apres les avoir 
mis en etat d'8tre transportes, les prisonniers de guerre grands malades et grands blesses, 
conformement au premier alinea de l'article suivant. 

Pendant la duree des hostilites, les Parties au conflit s'efforceront, avec le concours 
des Puissances neutres interessees, d'organiser l'hospitalisation en pays neutre des pri
sonniers blesses ou malades vises par le deuxieme alinea de l'article suivant ; elles pour
ront, en outre,. conclure des accords en vue du rapatriement direct ou de l'internement 
en pays neutre des prisonniers valides ayant subi une longue captivite. 

Aucun prisonnier de guerre blesse ou malade prevu .pour le rapatriement aux termes 
du premier alinea du present article ne pourra 8tre rapatrie contre sa volonte pendant 
les hostilites. 

ARTICLE IIO 

Seront rapatries directement : 

1) les blesses et les malades incurables, dont l'aptitude intellectuelle ou physique 
paratt avoir subi une diminution ·considerable; 

2) les blesses et les malades qui, d'apres les previsions medicales,· ne sont pas 
susceptibles de guerison dans l'espace d'une annee, dont l'etat exige un traite
ment et dont l'aptitude intellectuelle ou physique paratt avoir subi une diminu
tion considerable ; 

3) les blesses et les malades gueris dont l'aptitude intellectuelle ou physique parait 
avoir subi une diminution considerable et permanente. 
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The following may be accommodated in a neutral country: 

(1) Wounded and sick whose recovery may be expected withiri one year of the 
date of the wound or the beginning of the illness,· if treatment in a neutral 
country might increase the prospects of a more certain and speedy recovery. 

(2) Prisoners of war whose mental or physical health, according to medical 
opinion, is seriously threatened by continued captivity, but whose accom
modation in a neutral country might remove such a threat. 

The conditions which prisoners of war accommodated in a neutral country must 
fulfil in order to permit their repatriation shall be fixed, as shall likewise their status, 
by agreement between the Powers concerned. In general, prisoners of war who have been 
accommodated in a neutral country, and who belong to the following categories, should 
be repatriated : 

(1) Those whose state of health has deteriorated so as to fulfil the conditions 
laid down for direct repatriation ; 

(2) Those whose mental or physical powers remain, even after treatment, con
siderably impaired. 

If no special agreements are concluded between the Parties to the conflict concerned, 
to determine the. cases of disablement or sickness entailing direct repatriation or 
accommodation in a neutral country, such cases shall be settled in accordance with 
the principles laid down in the Model Agreement concerning direct repatriation and 
accommodation in neutral countries of wounded and sick prisoners of war and in 
the Regulations concerning Mixed Medical Commissions annexed to the present 
Convention. 

ARTICLE III 

The Detaining Power, the Power on which the prisoners of war depend, and a 
neutral Power agreed upon by these two Powers, shall endeavour to conclude agreements 
which will enable prisoners of war to be interned in the territory ·of the said neutral 
Power until the close of hostilities. 

ARTICLE II2 

Upon the outbreak of hostilities, Mixed Medical Commissions shall be appointed 
to examine sick and wounded prisoners of war, and to make all appropriate decisions 
regarding them. The appointment, duties and functioning of these Commissions 
shall be in conformity with the provisions of the Regulations annexed to the present 
Convention·. 

However, prisoners of war who, in the opinion of the medical authorities of the 
Detaining Power, are manifestly seriously injured or seriously sick, may be repatriated 
without having to be examined by· a Mixed Medical Commission. 
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Pourront ~tre hospitalises en pays neutre: 

1) les blesses et les malades dont la guerison peut ~tre envisagee dans I'annee qui 
suit la date de la blessure ou le debut de la maladie, si un traitement en pays 
neutre laisse prevoir une guerison plus certaine et plus rapide ; 

2) les prisonniers de guerre dont la sante intellectuelle ou physique est, selon les 
previsions medicales, menacee serieusement par le maintien en captivite, mais 
qu'une hospitalisation en pays neutre pourrait soustraire a cette menace. 

Les conditions que devront remplir les prisonniers de guerre hospitalises en pays 
neutre pour ~tre rapatries seront fixees, de m~me que leur statut, par accord entre 
les Puissances interessees. En general, seront rapatries les prisonniers de guerre hospi
talises en pays neutre qui appartiennent aux categories suivantes : 

1) ceux dont l'etat de sante s'est aggrave de maniere a remplir les conditions du 
rapatriement direct ; 

2) ceux dont l'aptitude intellectuelle ou physique demeure, apres traitement, 
considerablement diminuee. 

A defaut d'accords speciaux passes entre les Parties au conflit interessees en vue 
de determiner les cas d'invaliqi.te ou de maladie entrainant le rapatriement direct 
ou l'hospitalisation en pays neutre, ces cas seront fixes conformement aux principes· 
contenus dans }'accord-type concernant le rapatriement direct et l'hospitalisation 
en pays neutre des prisonniers de guerre blesses et malades et dans le reglement 
concernant les Commissions medicates mixtes annexes a la presente Convention. 

ARTICLE III 

La Puissance detentrice, la Puissance dont dependent les prisonniers de guerre et 
une Puissance neutre agreee par ces deux Puissances s'efforceront de conclure des accords 
qui permettront l'internement des prisonniers de guerre sur le territoire de ladite 
Puissance neutre jusqu'a la cessation des hostilites. 

ARTICLE II2 

Des le debut du confiit, des Commissions medicales mixtes seront designees en 
vue d'examiner les prisonniers malades et blesses, et de prendre toutes decisions utiles 
a leur egard. La designation, !es devoirs et le fonctionnement de ces Commissions seront 
conformes aux dispositions du reglement annexe a la presente Convention. 

Cependant, les prisonniers qui, de l'avis des autorites medicates de la Puissance 
detentrice, sont manifestement de grands blesses ou de grands malades, pourront ~tre 
rapatries sans devoir ~tre examines par une Commission medicate mixte. 
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ARTICLE II3 

Besides those who are designated by the medical authorities· of the Detaining 
Power, wounded or sick priso~ers of war belonging to the categories -listed below shall 
be entitled to present themselves for examination by the Mixed Medical Commissions 
provided for in the foregoing Article : 

(1) Wounded and sick proposed by a physician or surgeon who is of the same 
nationality, or a national of a Party to the conflict allied with the Power on 
which the said prisoners depend, and who exercises his functions in the camp. 

(2) Wounded and sick proposed by their prisoners' representative. 

(3) Wounded and sick proposed by the Power on which they depend, or by an 
organization duly recognized by the said Power and giving assistance to the 
prisoners. 

Prisoners of war who do not belong to one of the three foregoing categories may 
nevertheless present themselves for examination by Mixed Medical Commissions, but 
shall be examined only after those belonging to the said categories. 

The physician or surgeon of the same nationality as the prisoners who present them
selves for examination by the Mixed Medical Commission, likewise the prisoners' repre
sentative of the said prisoners, shall have permission to be present at the examination. 

ARTICLE 114 

Prisoners of war who meet with accidents shall, unless the injury is self-inflicted, 
have the benefit of the provisions of this Convention as regards repatriation or accom
modation in a neutral country. 

ARTICLE 115 

No prisoner of war on whom a disciplinary punishment has been imposed and who 
is eligible for repatriation or for accommodation in a neutral country, may be kept back 
on the plea that he has not undergone his punishment. 

Prisoners of war detained in connection with a judicial prosecution or conviction 
and who are designated for repatriation or accommodation in a neutral country, may 
benefit by such measures before the end of the proceedings or .the completion of the 
punishment, if. the Detaining Power consents. 

· Parties to the conflict shall communicate to each other the names of those who 
will be detained until the end of the proceedings or the completion of the punishment. 

ARTICLE II6 

The cost of repatriating prisoners of war or of transporting them to a neutral 
country shall be borne, from the frontiers of the Detaining Power, by the Power on 
which the said prisoners depend. 
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ARTICLE II3 

Outre ceux qui :iuront ete designes par les autorites medicales de la Puissance 
detentrice, les prisonniers blesses ou malades appartenant aux categories enumerees 
ci-apres auront la faculte de se presenter a l'examen des Commissions medicales mixtes 
prevues a l'article precedent : 

r) les blesses et les malades proposes par un medecin compatriote ou ressortissant 
d'une Puissance partie au conflit alliee a la Puissance dont ils dependent, exer~ant 
ses fonctions dans le camp ; 

2) les blesses et les malades proposes par leur homme de confiance; 

3) les blesses et les malades qui ont ete proposes par la Puissance dont ils dependent 
ou par un organisme reconnu par cette Puissance, qui viendrait en aide aux 
prisonniers. 

Les prisonniers de guerre qui n'appartiennent pas a l'une des trois categories ci
dessus pourront neanmoins se presenter a l'examen des Commissions medicales mixtes, 
mais ne seront examines qu'apres ceux desdites categories. 

Le medecin compatriote des prisonniers de guerre soumis a !'examen de la Com
mission medicate mixte et leur homme de confiance seront autorises a assister a cet 
examen. 

ARTICLE II4 

Les prisonniers de guerre victimes d'accidents, a !'exception des blesses volon
taires, seront mis, en ce qui concerne le rapatriement ou eventuellement !'hospitalisation 
en pays neutre, au benefice des dispositions de la presente Convention. 

ARTICLE II5 

Aucun prisonnier de guerre frappe d'une peine disciplinaire, qui se trouverait 
dans les conditions prevues pour le rapatriement ou !'hospitalisation dans un pays 
neutre, ne pourra Mre retenu pour la raison qu'il n'a pas subi sa peine. 

Les prisonniers de guerre poursuivis ou condamnes judiciairement, qui seraient 
prevus pour le ,rapatriement ou l'hospitalisation en pays neutre, pourront beneficier 
de ces mesures avant la. fin de la procedure ou de l'execution de la peine, si la Puissance 
detentrice y consent. 

Les Parties au conflit se communiqueront les noms de ceux qui seront retenus 
jusqu'a la fin de la procedure ou de l'execution de la peine. 

ARTICLE II6 

Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre ou de leur transport dans un 
pays neutre seront a la charge de la Puissance dont dependent ces prisonniers, a partir 
de la frontiere de la Puissance detentrice. 
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ARTICLE II7 

No repatriated person may be employed on active military service. 

SECTION II 

RELEASE AND REPATR}ATION OF PRISONERS OF WAR 

AT THE CLOSE OF HOSTILITIES 

ARTICLE II8 

1950 

Prisoners of war shall be released and repatriated without delay after the cessation 
of active hostilities. 

In the absence of stipulations to the above effect in any agreement concluded 
between the Parties to the conflict with a view to the cessation of hostilities, or 
failing any such agreement, each of the Detaining Powers shall itself establish and 
execute without delay a plan of repatriation in conformity with the principle laid down 
in the foregoing paragraph. 

In either case, the measures adopted shall be brought to the knowledge of the 
prisoners of war. 

The costs of repatriation of prisoners of war shall in all cases be equitably apportion
ed between the Detaining Power and the Power on which the prisoners depend. This 
apportionment shall be carried out on the following basis: 

( a) If the two Powers are contiguous, the Power on which the prisoners of war 
depend shall bear the costs of repatriation from the frontiers of the Detaining 
Power. 

(b) If the two Powers are not contiguous, the Detaining Power shall bear the 
costs of transport of prisoners of war over its own territory as far as its frontier 
or its port of embarkation nearest to the territory of the Power on which the 
prisoners of war depend. The Parties concerned shall agree between themselves 
as to the equitable apportionment of the remaining costs of the repatriation. 
The conclusion of this agreement shall in no circumstances justify any delay 
in the repatriation of the prisoners of war. 

ARTICLE II9 

Repatriation shall be effected in conditions similar to those laid down in Articles 46 
to 48 inclusive of the present Convention for the transfer of prisoners of war, having 
regard to the provisions of Article II8 and to those of the following paragraphs. 

On repatriation, any articles of value impounded from prisoners of war under 
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ARTICLE II7 

Aucun rapatrie ne pourra etre employe a un service militaire actif. 

SECTION II 

LIBERATION ET RAPATRIEMENT DES PRISONNIERS DE GUERRE 

A LA FIN DES HOSTILITES 

ARTICLE II8 

Les prisonniers de guerre seront liberes et rapatries sans delai apres la fin des 
hostilites actives. 

En l'absence de dispositions a cet effet dans une convention passee entre les 
Parties au conflit pour mettre fin aux hostilites, ou a defaut d'une telle convention, 
chacune des Puissances detentrices etablira elle-meme et executera sans delai un plan 
de rapatriement Conforme au principe enonce a l'alinea precedent. 

Dans l'un et l'autre cas, les mesures adoptees seront portees a la connaissance des 
Q 

prisonniers de guerre. 
Les frais de rapatriement des prisonniers de guerre seront en tout cas repartis 

d'une maniere equitable entre la Puissance detentrice et la Puissance dont dependent 
les prisonniers. A cet effet, les principes suivants seront observes dans cette repartition : 

a) lorsque ces deux Puissances sont limitrophes, la Puissance dont dependent les 
prisonniers de guerre assumera les frais de leur rapatriement a partir de la 
frontiere de la Puissance detentrice ; 

b) lorsque ces deux Puissances ne sont pas limitrophes, la Puissance detentrice 
assumera les frais de transport des prisonniers de guerre sur son territoire 
jusqu'a sa frontiere ou a son port d'embarquement le plus proche de la 
Puissance dont ils dependent. Quant au reste des frais entraines par le 
rapatriement, les Parties interessees se mettront d'accord pour les repartir 
equitablement entre elles. La conclusion d'un tel accord ne pourra en aucun 
cas justifier le moindre delai dans le rapatriement des prisonniers de guerre. 

ARTICLE II9 

Les rapatriements seront effectues clans des conditions analogues a celles qui sont 
prevues par les articles 46 a 48 inclus de la presente Convention pour le transfert des 
prisonniers de guerre et en tenant compte des dispositions de l'article II8 ainsi que de 
celles qui suivent. 
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Article 18, and any foreign currency which has not been converted into the currency of 
the Detaining Power, shall be restored to them. Articles of value and foreign currency 
which, for any reason whatever, are not restored to prisoners of war on repatriation, 
shall be despatched to the Information Bureau set up under Article 122. 

Prisoners of war shall be allowed to take with them their personal effects, and 
any correspondence and parcels which have arrived for them. The weight of such bag
gage may be limited, if the conditions of repatriation so require, to what each prisoner 
can reasonably carry. Each prisoner shall in all cases be authorized to carry at least 
twenty-five kilograms. 

The other personal effects of the repatriated prisoner shall be left in the charge of 
the Detaining Power which shall have them forwarded to him as soon as it has concluded 
an agreement to this effect, regulating the conditions of transport and the payment of 
the costs involved, with the Power on which the prisoner depends. 

Prisoners of war against whom criminal proceedings for an indictable offence are 
pending may be detained until the end of such proceedings, and, if necessary, until the 
completion of the punishment. The same shall apply to prisoners of war already con
victed for an indictable offence. 

Parties to the conflict shall communicate to each other the names of any prisoners 
of war who are detained until the end of the proceedings or until punishment has 
been completed. 

By agreement between the Parties to the conflict, commissions shall be established 
for the purpose of searching for dispersed prisoners of war and of assuring their repatria
tion with the least possible delay. 

SECTION III 

DEATH OF PRISONERS OF WAR 

ARTICLE 120 

Wills of prisoners of war shall be drawn up so as to satisfy the conditions of validity 
required by the legislation of their country of origin, which will take steps to inform the 
Detaining Power of its requirements in this respect. At the request of the prisoner of 
war and, in all cases, after death, the will shall be transmitted without delay to the 
Protecting Power; a certified copy shall be sent to the Central Agency. 

Death certificates, in the form annexed to the present Convention, or lists certified 
by a responsible officer, of all persons who die as prisoners of war shall be forwarded 
as rapidly as possible to· the Prisoner of War information Bureau established 
in accordance with Article 122. The death certificates or certified lists shall show 
particulars of identity as set out in the third paragraph of Article 17, and also the date 
and place of death, _the cause of death, the date and place of burial and all particulars 

necessary to identify the graves. 
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Lors du rapatriement, !es objefs de valeur retires aux prisonnier.s.de-guerre, confor
mement aux dispositions de !'article 18, et les sommes en monnaie etrangere qui n'au
raient pas ete converties clans la monnaie de la Puissance detentrice leur seront resti
tues. Les objets de valeur et !es sommes en monnaie etrangere qui, pour quelque raison 
que ce soit, n'auraient pas ete restitues aux prisonniers de guerre !ors de leur rapatrie
ment, seront remis au Bureau de renseignements prevu par !'article 122. 

Les prisonniers de guerre seront autorises a emporter leurs effets personnels, leur 
correspondance et !es colis arrives .a leur adresse ; le poids de ces effets pourra ~tre 
limite, si les circonstances du rapatriement !'exigent, · a ce que le prisonnier peut 
raisonnablement porter ; en tout cas, chaque prisonnier sera autorise a emporter au 
mains vingt-cinq kilos. 

Les autres effets personnels du prisonnier rapatrie seront gardes par la Puissance 
detentrice ; celle-ci les Jui fera parvenir des qu'elle aura conclu avec la Puissance dont 
depend le prisonnier un accord fixant les modalites de Ieur transport et le paiement des 
frais qu'il occasionnera. 

· Les prisonniers de guerre qui seraient sous le coup d'une poursuite penale pour 
un crime ou un delit de droit penal pourront etre retenus jusqu'a Ia fin de la procedure 
et, le cas echeant, jusqu'a !'expiration de la peine. II en sera de m~me de ceux qui sont 
condamnes pour Un crime OU delit de droit penal. 

Les Parties au conflit se communiqueront les noms des prisonniers de guerre qui 
seront retenus jusqu'a la fin de la procedure ou de !'execution de la peine. 

Les Parties au conflit s'entendront pour instituer des commissions en vue de recher
cher Jes prisonniers disperses et d'assurer Ieur rapatriement clans le plus bref delai. 

SECTION III 

DECES DES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE I20 

Les testaments des prisonniers de guerre seront etablis de maniere a satisfaire 
aux conditions de validite requises par la legislation de leur pays d'origine, qui prendra 
!es mesures necessaires pour porter ces conditions a la connaissance de la Puissance 
detentrice. A la demande du prisonnier de guerre et en tout cas apres sa mort, le testament 
scra transmis sans delai a la Puissance protectrice et une copie certifiee conforme sera 
remise a l'Agence centrale de renseignements. 

Les certificats de deces , conformes au modele annexe a la presente Convention, 
ou des Iistes, ccrtifiecs conformes par un officier responsable, de tous Jes prisonniers 
de guerre morts en captivite, seront adresses clans le plus bref delai au Bureau de ren
seignements des prisonniers de guerre institue conformement a !'article 122. Les rensei
gnements d'identite dont la liste est donnee au troisieme alinea de !'article 17, le lieu et 
la date du deces, la cause du deces, le lieu et la date de l'inhumation ainsi que tous !es 
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· the burial or cremation ·of a prisoner of war ·shall be preceded by a medical· 

examination of the body with a view to confirming death and enabling a report to be 
made and, where ·ne~essary, establishing identity. 

The detaining authorities shall ensure that prisoners of war who have died in 
captivity are honourably buried, if possible according to the rites of the religion to which 
they belonged, and that their graves are respected, suitably maintained and marked 
so as to be found at any time. Wherever possible, deceased prisoners of war who 
depended on the same Power shall be interred in the same place. 

Deceased prisoners of war shall be buried in individual graves unless unavoidable 
circumstances require the use of collective graves. Bodies may be cremated only for 
imperative reasons of hygiene, on account of the religion of the deceased or in accordance 
with his express wish to this effect. In case of cremation, the fact shall be stated and the 
reasons given in the death certificate of the deceased. 

In order that graves may always be found, all particulars of burials and graves shall 
be recorded with a Graves Registration Service established by the Detaining Power. 
Lists of graves and particulars of the prisoners of war interred in cemeteries and elsewhere 
shall be transmitted to the Power on which such prisoners of war depended. 

Responsibility for the care of these graves and for records of any subsequent moves of 
the bodies shall rest on the Power controlling the territory, if a Party to the present 
Convention. These provisions shall also apply to the ashes, which shall be kept by the 
Graves Registration Service until proper disposal thereof in accordance with the wishes 
of the home country. 

ARTICLE I2I 

Every death or serious injury of a prisoner of war caused or suspected to have been 
caused by a sentry, another prisoner of war, or any other person, as well as any death the 
cause of which is unknown, shall be immediately followed by an official enquiry by the 

Detaining Power. 
A communication on this subject shall be sent immediately to the Protecting Power. 

Statements shall be taken from witnesses, especially from those who are prisoners of 
war, and a report including such statements shall be forwarded to the Protecting Power. 

If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the Detaining Power shall 
take all measures for the prosecution of the person or persons responsible. 
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rense1gnements necessaires pour identifier Ies tombes devront figurer dans ces certi
ficats ou dans ces Iistes. 

L'enterrement ou !'incineration devront 8tre precedes d'un examen medical du 
corps afin de constater le deces, de permettre la redaction d'un rapport et, s'il y a lieu, 
d'etablir l'identite du decede. 

Les autorites detentrices veilleront a ce que les prisonniers de guerre decedes en 
captivite soient enterres honorablement, si possible selon les rites de la religion a laquelle 
ils appartenaient, et que leurs tombes soient respectees,. convenablement entretenues 
et marquees de fa9on a pouvoir toujours 8tre retrouvees. Chaque fois que cela sera 
possible, les prisonniers de guerre decedes qui dependaient de la m8me Puissance seront 
enterres au m8me endroit. 

Les prisonniers de guerre decedes seront enterres individuellement, sauf cas de force 
majeure qui imposerait une tombe collective. Les corps ne pourront 8tre incineres que 
si d'imperieuses raisons d'hygiene OU Ia religion du, decede !'exigent OU encore s'il en 
a exprime le desir. En cas 'tl'incineration, ii en sera fait mention avec indication des motifs 
sur l'acte de deces. 

Afin que Ies tombes puissent toujours 8tre retrouvees, tous Ies renseignements 
relatifs aux inhumations et aux tombes devront 8tre enregistres par un Service des 
tombes cree par la Puissance detentrice. Les listes des tombes et les renseignements 
relatifs aux prisonniers de guerre inhumes dans les cimetieres ou ailleurs seront transmis 
a la Puissance dont dependaient ces prisonniers de guerre .. 11 incombera a la Puissance 
controlant le territoire, si elle est partie a la Convention, de prendre soin de ces tombes 
et d'enregistrer tout transfert ulterieur des corps. Ces dispositions s'appliquent de m8me 
aux cendres qui seront conservees par le Service des tombes jusqu'a ce que le pays 
d'origine fasse connaitre Ies dispositions definitives qu'il desire prendre a ce sujet. 

ARTICLE I2I 

Tout deces ou toute blessure grave d'un prisonnier de guerre causes ou suspects 
d'avoir ete causes par une sentinelle, par un autre prisonnier de guerre ou par toute 
autre personne, ainsi que tout deces dont la cause est inconnue, seront suivis im
mediatement d'une enqu8te officielle de la Puissance detentrice. 

Une communication ace sujet sera faite immediatement a la Puissance protectrice. 
Les depositions des temoins seront recueillies, notamment celles des prisonniers de 
guerre ; un rapport les contenant sera communique a ladite Puissance. 

Si l'enqu8te etablit la culpabilite d'une ou de plusieurs personnes, la Puissance 
detentrice prendra toutes mesures pour Ia poursuite judiciaire du ou des responsables. 
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PART V 

INFORMATION BUREAUX AND RELIEF SOCIETIES 
FOR PRISONERS OF WAR 

ARTICLE 122 

1950 

Upon the outbreak of a conflict and in all cases of occupation, each of the Parties to 
the conflict shall institute an official Information Bureau for prisoners of war who are in 
its power. Neutral or non-belligerent Powers who may have received within their 
territory persons belonging to one _of ·the categories referred to in Article 4, shall take 
the same action with respect to such persons. The P?wer concerned shall ensure that 
the Prisoners of War Information Bureau is provided with the necessary accommodation, 
equipment and staff to ensure its efficient working. It shaU be at liberty to employ 
prisoners of war in such a Bureau under the condition::. laid down in the Section of the 
present Convention dealing with work by prisoners of war. 

Within the shortest possible period, each qf the Parties to the conflict shall give its 
Bureau the information referred to in the fourth, fifth and sixth paragraphs of this 
Article regarding any enemy person belonging to one of the categories referred to in 
Article 4, who has fallen into its power. Neutral or non-belligerent Powers shall take 
the same action with regard to persons belonging to such categories whom they have 
received within their territory. 

The Bureau shall immediately forward such information by the most rapid means to 
the Powers concerned, through the intermediary of the Protecting Powers and likewise 
of the Central Agency provided for in Article 123. 

This information shall make it possible quickly to advise the next of kin concerned. 
Subiect to the provisions of Article 17, the information shall include, in so far as available 
to the Information Bureau, in respect of each prisoner of war, his surname, first names, 
rank, army, regimental, personal or serial number, place and full date of birth, indication 
of the Power on which he depends, first name of the father and maiden name of the 
mother, name and address of the person to be informed and the address to which 
correspondence for the prisoner may.be sent. 

The Information Bureau shall receive from the various departments concerned 
information regarding transfers, releases, repatriations, escapes, admissions to hospital_. 
and deaths, and shall transmit such information in the manner described in the third 
paragraph above. 

Likewise, information regarding the state of health of prisoners of war who are 
seriously ill or seriously wounded shall be supplied regularly, every week if possible. 

The Information Bureau shall also be responsible for replying to all enquiries sent to 
it concerning prisoners of war, including those who have died in captivity; it will make 
any enquiries necessary to obtain the information which is asked for if this is not in its 
possession. 
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TITRE V 

BUREAU DE RENSEIGNEMENTS ET SOCIETES DE SECOURS 
CONCERNANT LES PRISONNIERS DE GUERRE 

ARTICLE 122 

231 

Des le debut d'un conflit et clans tous les cas d'occupation, chacune des Parties au 
confiit constituera un Bureau officiel de renseignements sur les prisonniers de guerre 
se trouvant en son pouvoir; les Puissances neutres ou non belligerantes qui auront 
re~u sur leur territoire des personnes appartenant a l'une des categories visees a !'article 4 
agiront de m~me a l'egard de ces personnes. La Puissance interessee veillera a ce que 
le Bureau de renseignements dispose des locaux, du materiel et du personnel necessaires 
pour qu'il puisse fonctionner de maniere efficace .. Elle sera libre d'y employer des 
priso.nniers de guerre en respectant les conditions stipulees a la Section de la presente 
Convention concernant le travail des prisonniers de guerre. 

Dans le plus bref delai possible, chacune des Parties au conflit donnera a son Bureau 
les informations dont il est fait etat aux quatrieme, cinquieme et sixieme alineas du pre
sent article, au sujet de toute personne ennemie appartenant a l'une des categories 
visees a !'article 4 et tombees en son pouvoir. Les Puissances neutres ou non belligerantes 
agiront de m~me a l'egard des personnes de ces categories qu'elles auront re~ues sur leur 
territoire. 

Le Bureau fera parvenir d'urgence par les moyens les plus rapides ces informations 
aux Puissances interessees, par l'entremise, d'une part, des Puissances protectrices et, 
d'autre part, de I' Agence centrale prevue a !'article 123. 

Ces informations devront permettre d'aviser rapidement les familles interessees. 
Pour autant qu'elles sont en possession du Bureau de renseignements, ces informations 
comporteront pour chaque prisonnier de guerre, sous reserve des dispositions de }'ar
ticle 17, les nom, prenoms, grade, numero matricule, lieu et date complete de naissance, 
indication de la Puissance dont il depend, prenom du pere et nom de la mere, nom et 
adresse de la personne qui doit ~tre informee, ainsi que l'adresse a laquelle la correspon
dance peut Mre adressee au prisonnier. 

Le Bureau de renseignements recevra des divers services competents les indica
tions relatives aux mutations, liberations, rapatriements, evasions, hospitalisations, 
deces, et les transmettra de la maniere prevue au troisieme alinea ci-dessus. 

De m~me, des renseignements sur l'etat de sante des prisonniers de guerre malades 
ou blesses gravement atteints seront transmis regulierement, et si pos:,ible chaque 
semaine. 

Le Bureau de renseignements sera egalement charge de repondre a toutes les deman
des qui lui seraient adressees concernant les prisonniers de guerre, y compris ceux qui 
sont morts en captivite ; il procedera aux enqu~tes necessaires, afin de se procurer Ies 
renseignements demandes qu'il ne possederait pas. 
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All written communications made by the Bureau shall be authenticated by 
a signature or a seal. 

The Information Bureau shall furthermore be charged with collecting all personal 
valuables, including sums in currencies other than that of the Detaining Power and docu
ments of importan.ce to the next of kin, left by prisoners of war who have been repatriated 
or released, or who have escaped or died, and shall forward the said valuables to the 
Powers concerned. Such articles shall be sent by the Bureau in sealed packets which 
shall be accompanied by statements giving clear and full particulars of the identity of 
the person to whom the articles belonged, and by a complete list of the contents of the 
parcel. Other personal effects of such prisoners of war shall be transmitted under 
arrangements agreed upon between the Parties to the conflict concerned. 

ARTICLE 123 

A Central -Prisoners of War Information Agency shall be created in a neutral 
country. The International Committee of the Red Cross shall, if it deems necessary, 
propose to the Powers concerned the organization of such an Agency. 

The function of the Agency shall be to collect all the information it may obtain 
through official or private channels respecting prisoners of war, and to transmit it as 
rapidly as possible to the country of origin of the prisoners of war or to the Power 011 

which they depend. It shall receive from the Parties to the conflict all facilities for 
effecting such transmissions. 

The High Contracting Parties, and in particular those whose nationals benefit by 
the services of the Central Agency, are requested to give the said Agency the financial 
aid it may require. 

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as restricting the humani
tarian activities of the International Committee of the Red Cross, or of the relief 
societies provided for in Article 125. 

ARTICLE 124 

The national Information Bureaux and the Central Information Agency shall 
enjoy free postage for mail, likewise all the exemptions provided for in Article 74, and 
further, so far as possible, exemption from telegraphic charges or, at least, greatly 
reduced rates. 

ARTICLE 125 

Subject to the measures which the Detaining Powers may consider essential to 
ensure their security or to meet any other reasonable need, the representatives of religious 
organizations, relief societies, or any other organization assisting prisoners of war, shall 
receive from the said Powers, for themselves and their duly accredited agents, all 
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Toutes les communications ecrites faites pa:r le Bureau seront authentifiees par 
une signature ou par un sceau. 

Le Bureau de renseignements sera, en outre, charge de recueillir et de transmettre 
aux Puissances interessees tous les objets personnels de valeur y compris les sommes en 
une autre monnaie que celle de la Puissance detentrice et les documents presentant 
de !'importance pour les proches parents, laisses par les prisonniers de guerre lors de 
leur rapatriement, liberation, evasion ou deces. Ces objets seront envoyes dans des 
paquets scelles par le Bureau; seront joints a ces paquets des declarations etablissant 
avec precision l'identite des personnes auxquelles les objets appartenaient, ainsi 
qu'un inventaire complet du paquet. Les autres effets personnels des prisonniers en 
question seront renvoyes conformement aux arrangements conclus entre les Parties 
au conflit interessees. 

ARTICLE 123 

Une Agence centrale de renseignements sur les prisonniers de guerre sera creee 
en pays neutre. Le Comite international de la Croix-Rouge proposera aux Puissances 
interessees, s'il le juge necessaire, !'organisation d'une telle Agence. 

Cette Agence sera chargee de concentrer tous les renseignements interessant les 
prisonniers de guerre qu'elle pourra obtenir par les voies officielles ou privees; elle les 
transmettra le plus rapidement possible au pays d'origine des prisonniers ou a la 
Puissance dont ils dependent. Elle recevra de la part des Parties au confiit toutes 
facilites pour effectuer ces transmissions. 

Les Hautes Parties contractantes, et en particulier celles dont les ressortissants 
beneficient des services de I' Agence centrale, sont invitees a fournir a celle-ci l'appui 
financier dont elle aurait besoin. 

Ces dispositions ne devront pas etre interpretees comme restreignant l'activite 
humanitaire du Comite international de la Croix-Rouge et des societes de secours 
mentionnees a l' article 125. 

ARTICLE 124 

Les Bureaux nationaux de renseignements et I' Agence centrale de renseignements 
jouiront de la franchise de port en matiere postale, ainsi que de toutes les exemptions 
prevues a !'article 74 et, dans toute la mesure du possible, de la franchise telegraphique 
ou, tout au moins, d'importantes reductions de taxes. 

ARTICLE 125 

Sous reserve des mesures qu'elles estimeraient indispensables pour garantir leur 
securite ou faire face a toute autre necessite raisonnable, les Puissances detentrices 
reserveront le meilleur accueil aux organisations religieuses, societes de secours ou tout 
autre organisme qui viendrait en aide aux prisonniers de guerre. Elles leur accorderont 
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necessary facilities for visiting the prisoners, for distributing relief supplies and material, 
from any source, intended for religious, educational or recreative purposes, and for 
assisting them in organizing their leisure time within the camps. Such societies or 
organizations may be constituted in the territory of the Detaining Power or in any 
other country, or they may have an international character. 

The Detaining Power may limit the number of societies and organizations whose 
delegates are allowed to carry out their activities in its territory and under its supervision, 
on condition, however, that such limitation shall not hinder the effective operation of 
adequate relief to all prisoners of war. 

The special position of the International Committee of the Red Cross in this field 
shall be recognized and respected at all times. 

As soon as relief supplies or material intended for the above-mentioned purposes 
are handed over to prisoners of war, or very shortly afterwards, receipts for each consign
ment, signed by the prisoners' representative, shall be forwarded to the relief society 
or organization making the shipment. At the same time, receipts for these consignments 
shall be supplied by the administrative authorities responsible for guarding the prisoners. 

PART VI 

EXECUTION OF THE CONVENTION 

SECTION I 

GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE I26 

Representatives or delegates of the Protecting Powers shall have permission to go to 
all places where prisoners of war may be, particularly to places of internment, imprison
ment and labour, and shall have access to all premises occupied by prisoners of war; 
they shall also be allowed to go to the places of departure, passage and arrival of prisoners 
who are being transferred. They shall be able to interview the prisoners, and in particular 
the prisoners' representatives, without witnesses, either personally or through an 
interpreter. 

Representatives and defegates of the Protecting Powers shall have full liberty to 
select the places they wish to visit. The duration and frequency of these visits shall not 
be restricted. Visits may not be prohibited except for reasons of imperative military 
necessity, and then only as an exceptional and temporary measure. 



1950 Nations Unies - Recueil des Traites 235 

toutes facilites necessaires, ainsi qu'a leurs delegues dftment accredites, pour visiter 
les prisonniers, pour leur distribuer des secours, du materiel de toute provenance destine 
a des fins religieuses, educatives, recreatives ou pour les aider a organiser leurs loisirs 
a l'interieur des camps. Les societes ou organismes precites peuvent soit ~tre constitues 
sur le territoire de la Puissance detentrice, soit dans un autre pays, soit encore avoir un 
caractere international. 

La Puissance detentrice pourra limiter le nombre des societes et organismes dont 
les delegues seront autorises a exercer leur activite sur son territoire et sous son contreile, 
a condition toutefois qu'une telle limitation n'emp~che pas d'apporter une aide efficace 
et suffisante a tous les prisonniers de guerre. 

La situation particuliere du Comite international de la Croix-Rouge dans ce domaine 
sera en tout temps reconnue et respectee. 

Au moment ou seront remis a des prisonniers de guerre des secours ou du materiel 
aux fins ci-dessus indiquees, ou du moins dans un bref delai, des re~us signes par l'homme 
de confiance de ces prisonniers et se rapportant a chaque envoi seront adresses a la 
societe de secours ou a l'organisme expediteur. Des re~us concernant ces envois seront 
remis simultanement par les autorites administratives qui ont la garde des prisonniers. 

TITRE VI 

EXECUTION DE LA CONVENTION 

SECTION I 

DISPOSITIONS GENERALES 

ARTICLE I26 

Les representants ou les delegues des Puissances protectrices seront autorises a 
se rendre dans tous les lieux ou se trouvent des prisonniers de guerre, n·otamment dans 
les lieux d'internement, de detention et de travail ; ils auront acces a tous les locaux 
utilises par les prisonniers. Ils seront egalement autorises a se rendre dans les lieux de 
depart, de passage ou d'arrivee des prisonniers transferes. Ils pourront s'entretenir 
sans temoin avec les prisonniers, et en particulier avec leur homme de co_nJ'.iance, par 
l'entremise d'un interprete si cela est necessaire. 

Toute liberte sera laissee aux representants et aux delegues des Puissances pro
tectrices quant au choix des endroits qu'ils desirent visiter ; la duree et la frequence de 
ces visites ne seront pas limitees. Elles ne sauraient Mre interdites qu'en raison d'impe
rieuses necessites militaires et seulement a titre exceptionnel et temporaire. 
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The Detaining Power and the Power on which the said prisoners of war depend may 
agree, if necessary, that compatriots of these prisoners of war be permitted to participate 

in the visits. 
The delegates of the International Committee of the Red Cross shall enjoy the same 

prerogatives. The appointment of such delegates shall be submitted to the approval of 
the Power detaining the prisoners of war to be visited. 

ARTICLE 127 

The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, to 
disseminate the text of the present Convention as widely as possible in their respective 
countries, and, in particular, to include the study thereof in their programmes of military 
and,'if possible, civil instruction, so that the principles thereof may become known to all 
their armed forces and to the entire population. 

Any military or other authorities, who in time of war assume responsibilities in 
respect of prisoners of war, must possess the text of the Convention and be specially 
instructed as to its provisions. 

ART.ICLE 128 

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Swiss 
Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the official 
translations of the present Convention, as well as the laws and regulations which they 
may adopt to ensure the application thereof. 

ARTICLE 129 

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to provide 
effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be committed, any of the 
grave breaches of the present Convention defined in the following Article. 

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for persons 
alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave breaches, and 
shall bring such persons, regardless of their nationality, before its own courts. It may 
also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its own legislation, hand such 
persons over for trial to another High Contracting Party concerned, provided such 
High Contracting Party has made out a prima f acie case. 

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression of 
all acts contrary to the provisions of the present Convention other than the grave 
breaches defined in the following Article. 

In all circumstances, the accused persons shall benefit by safeguards of proper trial 
and defence, which shall not be less favourable than those provided by Article 105 and 
those following of the present Convention. 
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La Puissance detentnce et la Puissance dont depenctent les prisonniers de guerre 
a visiter pourront s'entendre, le cas echeant, pour que des compatriotes de ces 
prisonniers soient admis a participer aux visites. 

Les delegues du Comite international de la Croix-Rouge beneficieront des m~mes 
prerogatives. La designation de ces delegues sera soumise a l'agrement de la Puissance 
au pouvoir de laquelle se trouvent les prisonniers de guerre a visiter. 

ARTICLE 127 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a diffuser le plus largement possible, 
en temps de paix et en temps de guerre, le texte de la presente Convention dans leurs 
pays respectifs, et notamment a en incorporer l'etude dans Jes programmes d'instruction 
militaire et, si possible, civile, de telle maniere que les principes en soient connus de 
!'ensemble de leurs forces armees et de la popul~tion. 

Les autorites militaires ou autres qui, en temps de guerre, assumeraient des respon
sabilites a l'egard des prisonniers de guerre, devront posseder le texte de la Convention 
et Hre instruites specialement de ses dispositions. 

ARTICLE 128 

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Conseil 
federal suisse et, pendant les hostilites, par l'entremise des Puissances protectrices 
les traductions officielles de Ia presente Convention, ainsi que les lois et reglements 
qu'elles pourront ~tre amenees a adopter pour en assurer !'application. 

ARTICLE 129 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre toute mesure legislative 
necessaire pour fixer les sanctions penales adequates a appliquer aux personnes ayant 
commis, ou donne l'ordre de commettre, I'une ou l'autre des infractions graves a la 
presente Convention definies a !'article suivant. 

Chaque Partie contractante aura !'obligation de rechercher les personnes prevenues 
d'avoir commis, ou d'avoir ordonne de commettre, i'une ou l'autre de ces infractions 
graves, et elle devra les deferer a ses propres trib.unaux, quelle que soit leur nationalite. 
Elle pourra aussi, si elle le prefere, et selon les conditions prevues par sa propre 
legislation.. les remettre pour j ugement a une autre Partie contractante interessee a 
la poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu contre lesdites 
personnes des charges suffisantes. 

Chaque Partie contractante prendra les mesures necessaires pour faire cesser les 
actes contraires aux dispositions de la presente Convention, autres que les infractions 
graves definies a I'article suivant. 

En toutes circonstances, les inculpes beneficieront de garanties de procedure et 
de libre defense qui ne seront pas inferieures a celles prevues p.i.r les articles · 105 et 
suivants de la presente Convention. 
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ARTICLE 130 

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving any 
of the following acts, if committed against persons or property protected by the Conven
tion: wilful killing, torture or inhuman treatment, including biological experiments, 
wilfully causing . great suffering or serious injury to body or health, compelling a 
prisoner of war to serve in the forces of the hostile Power, or wilfully depriving a 
prisoner of war of the rights of fair and regular trial prescribed in this Convention. 

ARTICLE I3l 

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other. High 
Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Contracting 
Party in respect of breache~ referred to in the preceding Article. 

ARTICLE 132 

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a manner to 
be decided between the interested Parties, concerning any alleged violation of the 
Convention. 

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, the 
Parties should agree on the choice of an umpire who will decide upon the procedure to 
be followed. 

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put an end 
to it and shall repress it with the least possible delay. 

SECTION II 

FINAL PROVISIONS 

ARTICLE 133 

The present Convention is established in English and in French. Both texts are 
equally authentic. 

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Conven
tion to be made in the Russian and Spanish languages. 

ARTICLE 134 

The present Convention replaces the Convention of July 27, 1929~ in relations 
between the High Contracting Parties. 

1 s~~. not~ 4' p. 6. 
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ARTICLE 130 

Les infractions graves visees a !'article precedent sont celles qui comportent l'un 
ou l'autre des actes suivants, s'ils sont commis contre des personnes ou des biens proteges 
par la Convention : !'homicide intentionnel, la torture ou les traitements inhumains, 
y compris les experiences biologiques, le fait de causer intentionnellement de grandes 
souffrances OU de porter des atteintes graves a l'integrite physique OU a la sante, le fait 
de contraindre un prisonnier de guerre a servir dans les forces armees de la Puissance 
ennemie, ou celui de le priver de son droit d'etre juge regulierement et impartialement 
selon les prescriptions de la presente Convention. 

4RTICLE 131 

Aucune Partie contractante ne pourra s'exonerer elle-meme, ni exonerer une autre 
Partie contractante, des responsabilites encourues par elle-meme ou par une autre 
Partie contractante en raison des infractions prevues a !'article precedent. 

ARTICLE 132 

A la demande d'une Partie au conflit, une enquete devra etre ouverte, selon le mode 
a fixer entre les Parties interessees, au sujet de toute violation alleguee de la Convention. 

Si un accord sur la procedure d'enquete n'est pas realise, les Parties s'entendront 
pour choisir un arbitre, qui decidera de la procedure a suivre. 

Une fois la violation constatee, les Parties au conflit y mettront fin et la reprimeront 
le plus rapidement possible. 

SECTION II 

DISPOSITIONS FINA.LES 

ARTICLE 133 

La presente Convention est etablie en fran~ais et en anglais. Les deux textes sont 
egalement authentiques. 

Le Conseil federal suisse fera etablir des traductions officielles de la Convention en 
langue russe et en langue espagnole. 

AR'I'.ICLE 134 

La presente Convention remplace la Convention du 27 juillet 1929
1 
dans les rapports 

entre les Hautes Parties contractantes. 

'Voir note 4, p . 7. 
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ARTICLE 135 

In the relations between the Powers which are bound by the Hague Convention 
respecting the Laws and Customs of War on Land, whether that of July 29, 1899, 1or 
that of October 18, 1907f and which are parties to the present Convention, this last 
Convention shall be complementary to Chapter II of the Regulations annexed to the 
above-mentioned Conventions of the Hague. 

ARTICLE 136 

The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature 
until February 12, 1950, in the name of the ;powers represented at the Conference 
which opened at Geneva on April 21, 1949; furthermore, by Powers not represented 
at that Conference, but which are parties to the Convention of July 27, 1929. 

ARTICLE 137 

The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifications 
shall be deposited at Berne. 

A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification and 
certified copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Council to all 
the Powers in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been 
notified. 

ARTICLE 138 

The present Convention shall come into force six months after not less than two 
instruments of ratification have b' ·n deposited. 

Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six months 
after the deposit of the instrument of ratification. 

ARTICLE 139 

From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose 
name the present Convention has not been signed, to accede to this Convention. 

ARTICLE 140 

Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall take 
effect six months after the date on which they are received. 

The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers in 
whose name the Convention has been signed, or whose. accession has been notified. 

• De Mart,·ns, Nouoeau Recu,il glnbal d• Traitls, 2emc sfric, tome XXV[, p. 949. - 'Ibid., 3emc serie, 
toi11~ Ill, p. 461. 
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ARTICLE 135 

Dans les rapports entre Puissances liees par la Convention de La Haye concernant 
les lois et coutumes de la guerre sur terre, qu'il s'agisse de celle du 29 juillet 1899

1 
ou 

de celle du 18 octobre 1907~ et qui participent a la presente Convention, celle-ci completera 
le chapitre II du Reglement annexe aux susdites Conventions de La Haye. 

ARTICLE 136 

La presente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu'au 12 fevrier 
1950, ~tre signee au nom des Puissances representees a la Conference qui s'est ouverte a 
Geneve le 21 avril 1949, ainsi que des Puissances non representees a cette Conference 
qui participent a la Convention du 27 juillet 1929. 

ARTICLE 137 

La presente Convention sera ratifiee aussitot que possible et Jes raHfications seront 
deposees a Berne. 

II sera dresse du depot de chaque instrument de ratification un proces-verbal dont 
une copie, certifiee conforme, sera remise par le Conseil federal suisse a toutes les 
Puissances au nom desquelles la Convention aura ete signee ou !'adhesion notifiee. 

ARTICLE 138 

La presente Convention entrera en vigueur six mois apres que deux instruments de 
ratification au moins auront ete deposes. 

Ulterieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante 
six mois apres le depot de son instrument de ratification. 

ARTICLE 139 

Des la date de son entree en vigueur, la presente Convention sera ouverte a 
!'adhesion de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n'aura pas ete 
signee. 

ARTICLE 140 

Les adhesions seront notifiees par ecrit au Conseil federal suisse et produiront leurs 
effets six mois apres la cl.ate a laquelle elles lui seront parvenue~. 

Le Conseil federal suisse communiquera Jes adhesions a toutes les Puissances au 
nom desquelles la Convention aura ete signee ou !'adhesion notifiee. 

1 De MartC'ns, Nouveau Recutil giniral de Traitis _. 2Cmc- srrir, tome XXVI, p. 949. - s Ibid., 3Cme sCrie, 
tome III, p . 46 I. 
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ARTICLE 141 

The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to rati
fications deposited and accessions notified by the Parties to the conflict before or after 
the beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall communicate 
by the quickest method any ratifications or accessions received from Parties to the 
conflict. 

ARTICLE 142 

Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present 
Convention. 

The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, which 
shall transmit it to the Governments of all the High Contracting Parties. 

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has been 
made to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which notification has 
been made at a time when· the denouncing Power is involved in a conflict shall not take 
effect until peace has been concluded, and until after operations connected with release 
and repatriation of the persons protected by the present Convention have been terminated. 

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. It 
shall in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall remain 
bound to fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they result from 
the usages established among civilized peoples, from the laws of humanity and the 
dictates of the public conscience. 

ARTrCLE 143 

The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the Secretariat 
of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the Secretariat 
of the United Nations of all ratifications, accessions and denunciations received by it 
with respect to the present Convention. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective full 
powers, have signed the present Convention. 

DONE at Geneva this twelfth day of August 1949, in the English and French 
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confederation. 
The Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of the 
signatory and acceding States. 
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ARTICLE 141 

Les situations prevues aux axticles 2 et 3 donneront effet immediat aux ratifications 
deposees et aux adhesions notifiees par les Parties au conflit avant OU apres le debut 
des hostilites ou de !'occupation. La communication des ratifications ou adhesions 
re~ues des Parties au conflit sera faite par le Conseil federal suisse par la voie la plus 
rapide. 

ARTICLE 142 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculte de denoncer la presente 
Convention. 

La denonciation sera notifiee par ecrit au Conseil federal suisse. Celui-ci commu
niquera la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties contractantes. 

La denonciation produira ses effets un an apres sa notification au Conseil federal 
suisse. Toutefois la denonciation notifiee alors que la Puissance denon~ante est impliquee 
dans un conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix n'aura pas ete conclue 
et, en tout cas, aussi longtemps que les operations de liberation et de rapatriement des 
personnes protegees par la presente Convention ne seront par terminees. 

La denonciation vaudra seulement a l'egard de la Puissance denon~ante. Elle n'aura 
aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues de remplir 
en vertu des principes du droit des gens tels qu'ils resultent des usages etablis entre 
nations civilisees, des lois de l'humanite et des exigences de la conscience publique. 

ARTICLE 143 

Le Conseil federal suisse £era enregistrer la presente Convention au Secretariat 
des Nations Unies. Le Conseil federal suisse informera egalement le Secretariat des 
Nations Unies de toutes les ratifications, adhesions et denonciations qu'il pourra recevoir 
au sujet de la presente Convent.ion. 

EN FOi DE QUOI les soussignes, ayant depose leurs pleins pouvoirs respectifs, 
ont signe la presente Convention. 

FAIT a Geneve, le 12 aout 1949, en langues fran~aise et anglaise, !'original devant 
etre depose dans les Archives de la Confederation suisse. Le Conseil federal suisse 
transmettra une copie certifiee conforme de la Convention a chacun des Etats signataires, 
ainsi qu'aux Etats qui auront adhere a la Convention. 
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:For Afghanistan Pour !'Afghanistan 
M. Osman AMIRI 

For the People's Republic of 
Albania 

Pour la Republique populaire 
<l'Albanie 

Avec ks reserves aux articles 10, 12 et 85 ci-jointes 1 

J. MALO 

For Argentina Pour l' Argentine 
Avec la reserve ci-jointe 2 

Guillermo A. SPERONI 

For Australia Pour l' Australie 
Norman R. MrGHELL 

Subject to ratification 3 

For Austria Pour l' Autriche 
Dr.Rud.BLUEHDORN 

For Belgium Pour la Belgique 
Maurice BouRQUIN 

·For the Byelorussian Soviet Pour la Republique socialiste 
Socialist Republic sovietique de Bielorussie 

C oroBopKaMH no CT. CT. 10, 12, 85. 4 

TeKCT OrOBOpOK npttnaraeTCH 
rnasa .uenerauHH 6CCP 

11. KYUEPIHMKOB 

1 Translation: With the attached reserva
tions concerning articles 10, 12 and 85. ( See 
the text of the reservations p. 420.) 

• Trnnslation: With the attached reserva
tion. ( See the text of the reservation p . 422.) 

1 When signing, the Australian Plenipoten
tiary declared that his Government retained 
the right to enter reservations at the time of 
ratification. 

• Translation: With reservations concerning 
articles I 0, 12, 85. The text of the reservations 
is attached. - The Head of the delegation of 
the Byelorussion Soviet Socialist Republic: 
I. KuTzEINIKOV. (See the text of the reserva
tions p. 422. ) 

1 Voir le texte des reserves p. 421. 

• Voir le texte de la reserve p. 423. 

• Traduction: Sous reserve de ratification. 
Au moment de la signature, le plenipoten
tiaire australien a declare que son Gouverne
ment se reservait le droit de faire des reserves 
au moment de la ratification. 

• Traduction: Avec reserves concernant les 
articles I 0, 12, 85. Le texte des reserves est 
joint a la preseme Convention. - Le chef de 
la delegation de la Republique socialiste so
vietique de Bielorussie: I. KoUTZEINIKOV. 
(Voir le texte des reserves p. 423.) 
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For Bolivia 

For Brazil 

Joao PINTO DA SILVA 

For the Bulgarian People's 
Republic 

Pour la Bolivie 

G. MEDEIROS 

Pour le Bresil 

General Floriano DE LIMA BRA YNER 

Pour la Republique populaire 
de Bulgarie 

Avec les reserves ci-jointes 1 

K. B. SVETLOV 

For Canada Pour le Canada 

Max H. WERSHOF 

For Ceylon Pour Ceylan 

V. CooMARASWAMY 

For Chile Pour le Chili 

F. CISTERNAS ORTIZ 

For China Pour la Chine 

Wu Nan-Ju 

For Colombia Pour la Colombie 

Rafael ROCHA SCHLOSS 

For Cuba Pour Cuba 

J. DE LA Luz LE6N 

• Translation: With the attached reserva
tions. ( See the text of the reservations p. 
426.) 

• Voir le texte des reserves p. 427. 
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For Denmark 

For Egypt 

For Ecuador 

For Spain 

United Nations - Treaty Series 

Georg CoHN Paul IPSEN 

A. K. SAFWAT 

Alex. GASTELU 

Avec !es reserves ci-jointes 1 

Luis CALDERON 

1950 

Pour le Danemark 

BAGGE 

Pour l'Egypte 

Pour l'Equateur 

Pour l'Espagne 

For the United States of America 

Leland HARRISON 

Pour Jes Etats-Unis d'Amerique 

Raymund J. YINGLING 

For Ethiopia Pour l'Ethiopie 

Gachaou ZELLEKE 

For 'Finland Pour la Finlande 

Reinhold SvENTO 

For France Pour la France 

G. CAREN-SALVADOR jACQUINOT 

For Greece Pour la Grece 

M. PESMAZOGLOU 

For Guatemala Pour le Guatemala 

A. DuPoNT-WILLEMIN 

1 Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the .reservations p. 432.) 

1 Voir le texte des reserves ·p. 433. 



I950 Nations Unies - Reweil des Traites 247 

For the Hungarian People's 
Republic 

Pour Ia Republique populaire 
hongroise 

Avec Ies reserves ci-jointes 1 

Anna KARA 

For India Pour l'Inde 
D. B. DESAI 

For Iran Pour l'Iran 

A. H. MEYKADEH 

For the Republic of Ireland Pour Ia Republique d'lrlande 

Sean MACBRIDE 

For Israel Pour Israel 

M. KAHANY 

For Italy Pour l'Italie 

Giacinto AuRITI Ettore BAISTROCCHI 

Avec la reserve ci-jointe 2 

For the Lebanon Pour le Liban 

MIKAOUI 

For Liechtenstein Pour le Liechtenstein 

Comte F. WILCZEK 

For Luxemburg Pour le Luxembourg 

J. STURM 

A vec la reserve ci-annexee 3 

• Translation: With the attached reserva
tions. (See the text of the reservations p. 432.) 

• Translation·: With the attached reserva
tion. (See the text of the reservation p. 438.) 

• Translation: With the attached reserva
tion. (See the text of the reservation p. 440.) 

• Voir le texte des reserves p. 433. 

• Voir le texte de la reserve p. 439. 

• Voir le texte de la reserve p. 441. 
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·For Mexico Pour le Mexique 

Pedro DE ALBA w. R. CASTRO 

For the Principality of Monaco P~ur la Principaute de Monaco 

·"For Nicaragua 

·For Norway 

·"For New Zealand 

·For Pakistan 

M. Lozf 

Ad ref er end um 

LIFSCHITZ 

Rolf ANDERSEN 

G. R. LAKING 

Pour le Nicaragua 

Pour ~a Norvege 

Pour la Nouvelle-Zelande 

Pour le Pakistan 

s. M.A. FARUKI, M.G. A.H. SHAIKH 

For Paraguay 

For the Netherlands 

For Peru 

For the Republic of 
the Philippines 

Conrad FEHR 

J. BOSCH DE ROSENTHAL 

Gonzalo PIZARRO 

P. SEBASTIAN 1 

Pour le Paraguay 

Pour les Pays-Bas 

Pour le Perou 

PourlaRepublique 
des Philippines 

• "This signature is subject to ratific.ation by 
· the Philippines Senate in accordance with the 
provisions of their Constitution." 

• Trat!uction: "Cette signature est soumist
a la ratification du Senat des Philippines con
formcmcnt aux dispositions de la Constitution 
de cc pays." 
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.For Poland Pour la Pologne 

For Portugal 

Avec les reserves ci-jointes 1 

Julian PRZYBOS 

Avec les reserves ci-jointes 2 

G. CALDEIRA COELHO 

Pour le Portugal 

For the Rumanian People's 
Republic 

Pour la Republique populaire 
roumame 

Avec les reserves ci-jointes 3 

I. DRAGOMIR 

.For the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

Pour le Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'lrlande du Nord 

Robert CRAIGIE H. A. STRUTT w. H. GARDNER 

For the Holy See Pour le Saint-Siege 

Philippe BERNARDINI 

For El Salvador Pour El · Salvador 

R. A. BUSTAMANTE 

For Sweden Pour la Suede 

Sous reserve de ratification par S.M. le Roi de Suede 
avec }'approbation du Riksdag' 

Staffan SoDERBLOM 

• Translation: With the attached reserva
tions. ( See the text of the reservations p. 
442.) 

• Trtrnslation: With the attached reserva
tions. ( See the text of the reservations p. 446.) 

• Trnnslation: With the attached reserva
·tions. (See the text of the reservations p. 448.) 

• Translation: Subject to ratification by His 
Majesty the King of Sweden with the consent 
·of the Riksdag. · 

• Voir le texte des r~serves p. 443. 

• V oir le texte des r~serves p. 44 7. 

8 Voir le texte des r~serves p. 449. 
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For Switzerland Pour la Suisse 

Max PETITPIERRE Plinio Bou.A 

Colonel div. nu PASQUIER Ph. ZuTIER 

H. MEULI 

For Syria Pour la Syrie 

Omar EI DJ ABRI A. GENNAOUI 

For Czechoslovakia Pour la Tchecoslovaquie 

Avec Jes reserves ci-jointcs 1 

TAUBER 

For Turkey Pour la Turquie 

Rana TARHAN 

For the Ukrainian Soviet 
Socialist Republic 

Pour la Republique socialiste 
sovietique d'Ukraine 

C oronopKaMH no cTaTbHM 10, 12, 
TeKCT orosopoK npHnaraeTcH 

85. 2 

no ynonHO!\fO'l{HIO npaBHTenbcTsa YCCP 
TIPO<PECCOP 0. EOfOMOJlEU 

For the Union of Soviet Socialist 
Republics 

Pour l'Union des Republiques 
socialistes sovietiques 

C orosopKaMH no cTaTbHM 10, 12, 
TeKCT orosopoK npHnaraeTcH 

rnasa JleneraUHH CCCP 

85. 8 

.. H .. CJ1ABHH 

• Translation: With the attached reserva
tions. ( Sec the text of the reservations p. 452.) 

• Translation: With reservations concerning 
articles 10, 12, 85. The text of the reserva
tions is attached. - By authority of the Gov
ernment of the Ukrainian Soviet Socialist 
Republic: Professor 0. BoooMoLETZ. (See 
the text of the reservations p. 454.) 

• Translation: With reservations concerning 
articles 10, 12, 85. The text of the reserva
tions is attached. - The Head of the delega
tion of the Union cf. Soviet Socialist Repub
lics: N. SLAVIN. (See the text of the reserva
tions p. 458.) 

• Voir le texte des reserves p. 453. 

• Traduction: Avec reserves conccrnant lcs 
articles 10, 12, 85. Le textc des reserves csl 
joint a la presente Convention. - Par delega
tion du Gouverncmcnt de la Republiquc 
socialiste sovietique d'Ukrainc: Profcsscur 
0. BoooMoLETz. (Voir le tcxte des reserves 
p. 455.) . 

• Traduction: Avec reserves concernan·t les 
articles 10, 12, 85. Le textc des reserves est· 
joint a la presente Convention. - Le chef de 
la delegation de l'Union des Republiquca 
socialistcs sovietiqucs: N. SLAVlNE. (Voir le 
tcxtc des reserves p. 459.) 
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For Uruguay . Pour I' Uruguay 

Conseiller Colonel Hector J. BLANCO 

For Venezuela Pour le Venezuela 

A. POSSE DE RlvAS 

For the Federal People's Republic 
of Yugoslavia 

Pour la Republique federative 
popuJaire de Yougoslavie 

Avec les reserves ci-jointes 1 

Milan Risnc 

1 Translation: With the attached rc.serva
tions. ( See the text of the rcservati~ns p. 460.) 

1 Voir le texte des rEserves p. 461. 
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ANNEX I 

MODEL AGREEMEN:T CONCERNING DIRECT REPATRIATION 
AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES OF WOUNDED 

AND SICK PRISONERS OF WAR 

(see Article no) 

I. - PRINCIPLES FOR DIRECT REPATRIATION 
AND ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES 

A. DIRECT REPATRIATION 

The following shall be repatriated direct : 

1950 

(1) All prisoners of war suffering from the following disabilities as the result of trauma: 
loss of a limb, paralysis, articular or other disabilities, when this disability is at 
least the loss of a hand or a foot, or the equivalent of the loss of a hand or a foot. 

Without prejudice to a more generous interpretation, the following shall be 
considered as equivalent to the loss of a hand or a foot: 

( a) Loss of a hand or of all the fingers, or of the thumb and forefinger of one hand; 
loss of a foot, or of all the toes and metatarsals of one foot. 

( b) Ankylosis, loss of osseous tissue, cicatricial contracture preventing the func
tioning of one of the large articulations or of all the digital joints of one hand. 

(c) Pseudarthrosis of the long bones. 

( d) Deformities due to fracture or other injury which seriously interfere with 
function and weight-bearing power. 

(2) All wounded prisoners of war whose condition has become chronic, to the extent 
that prognosis appears to exclude recovery-in spite of treatment-within one 
year from the date of the injury, as, for example, in case of: 

(a) Projectile in the heart, even if the Mixed Medical Commission should fail, 
at the time of their examination, to detect any serious disorders. 

(b) Metallic splinter in the brain or the lungs, even if the Mixed Medical 
Commission cannot, at the time of examination, detect any local or general 
reaction. 

(c) Osteomyelitis, when recovery cannot be foreseen in the course of the year 
following the injury, and which seems likely to result in ankylosis of a joint, 
or other impairments equivalent to the loss of a hand or a foot. 

(d) Perforating and suppurating injury to the large joints. 

( e) Injury to the skull, with loss or shifting of bony tissue. 

(!) Injury or burning of the face with loss of tissue and functional lesions. 
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ANNEXE I 

ACCORD-TYPE CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DIRECT 
ET L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE 

DES PRISONNIERS DE GUERRE BLESSES ET MALADES 

(voir article IIO) 

I. - PRINCIPES POUR LE RAPATRIEMENT DIRECT 
OU L'HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE 

A. RAPATRIEMENT DIRECT 

Seront rapatries directement : 

253 

1) Tous les prisonniers de guerre atteints des infirmites suivantes, resultant de trauma
tismes: perte d'un membre, paralysie, infirmites .articulaires ou autres, a condition 
que l'infirmite soit pour le moins la perte d'une main ou d'un pied ou qu'elle soit 
equivalente a la perte d'une main ou d'un pied. 

Sans qu'il soit, pour autant, porte prejudice a une interpretation plus large, les 
cas suivants seront consideres comme equivalant a la perte d'une main ou d'un pied : 

a) Perte de la main, de tous les doigts ou du pouce et de l'index d'une main ; perte 
du pied ou de tous les orteils et des metatarsiens d'un pied. 

b) Ankylose, perte de tissu osseux, retrecissement cicatriciel abolissant la fonction 
d'une des grandes articulations ou de toutes les articulations digitales d'une 
main. 

c) Pseudarthrose des os longs. 
d) Difformites resultant de fractures ou autre accident et comportant un serieux 

amoindrissement de l'activite et de !'aptitude a porter des poids'. 

2) Tousles prisonniers de guerre blesses dont l'etat est devenu chronique au point que 
le pronostic semble exclure, malgre les traitements, le retablissement dans l'annee 
qui suit la date de la blessure, comme par exemple en cas de : 

a) Projectile dans le cceur, m~me si la Commission medicale mixte, lors de son 
examen, n'a pu constater de troubles graves. 

b) Eclat metallique dans le cerveau ou dans les poumons, m~me si la Commission 
medicale mixte, lors de son examen, ne peut constater de reaction locale ou 
generale. 

c) Osteomyelite dont Ja guerison est imprevisible au cours de l'annee qui suit la 
blessure et qui semble devoir aboutir a l'ankylose d'une articulation ou a d'autres 
alterations equivalant a la perte d'une main ou d'un pied. 

d) Blessure penetrante et suppurante des grandes articulations. 
e) Blessure du crAne avec perte ou deplacement de tissu osseux. 
I) Blessure ou brulure de la face avec perte de tissu et lesions fonctionnelles. 
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( g) Injury to the spinal cord. 
(h) Lesion of the peripheral nerves, the sequelae of which are equivalent to the 

loss of a hand or foot, and the cure of which requires more than a year from 
the date of injury, for.example: injury to the brachial or lumbosacral plexus 
median or sciatic nerves, likewise combined injury to the radial and cubital 
nerves or to the lateral popliteal nerve (N. peroneous communis) and medial 
popliteal nerve (N. tibialis); etc. The separate injury of the radial (musculo
spiral), cubital, lateral or medial popliteal nerves shall not, however, warrant 
repatriation except in case of contractures or of serious neurotrophic distur
bance. 

(i) Injury to the urinary system, with incapacitating results. 

(3) All sick prisoners of war whose condition has become chronic to the extent that 
prognosis seems to exclude recovery-in, spite of treatment-within one year from 
·the inception of the disease, as, for example, in case of: 

( a) Progressive tuberculosis of any organ which, according to medical prognosis, 
cannot be cured or at least considerably improved by treatment in a neutral 

country. 
( b) Exudate pleurisy. 
( c) Serious diseases of the respiratory organs of non-tubercular etiology, presumed 

incurable, for example: serious pulmonary emphysema, with or without 
bronchitis; chronic asthma • ; chronic bronchitis • lasting more than one 
year in captivity; bronchiectasis •.; etc. 

( d) Serious chronic affections of the circulatory system, for example: valvular 
lesions and myocarditis •, which have shown signs of circulart>ry failure 
d~ring captivity, even though the Mixed Medical Commission cannot detect 
any such signs at the time of examination; affections of the pericardium and 
the vessels (Buerger's disease, aneurisms of the large vessels) ; etc. 

( e) Serious chronic affec$ions of the digestive organs, for example: gastric or 
duodenal ulcer; sequelae of gastric operations performed in captivity; chro
nic gastritis, enteritis or colitis, having lasted more than one year and seriously 
affecting the general condition; cirrhosis of the liver; chronic cholecysto
pathy • ; etc. 

{/) Serious chronic affections of the genito-urinary organs, for example: chronic 
diseases of the kidney with consequent disorders; nephrectomy because of 
a tubercular kidney; chronic pyelitis or chronic cystitis; hydronephrosis or 
pyonephrosis; chronic grave gynaecological conditions; normal pregnancy 
and obstetrical disorder, where it is impossible to accommodatl' in a neutral 
country; etc. 

• The decision of the Mixed Med_ical Commission shall be based to a great extent on the records 
kept by camp physicians and surgeons of the same nationality as the prisoners of war, or on an 
examination by medical specialists of the Detaining Power. 
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g) .Blessure de la moelle epiniere. 

h) Lesion des nerfs peripheriques dont les sequelles equivalent a la perte d'une 
main ou d'un pied et dont la guerison demande plus d'une annee apres la blessure, 
par exemple: blessure du plexus brachia! OU lombo-sacre, des nerfs median OU 

sciatique, ainsi que Ia blessure combinee des nerfs radial et cubital ou des nerfs 
peronier commun et tibial, etc. La blessure isolee des nerfs radial, cubital, 
peronier ou tibial ne justifie pas le rapatriement, sauf en ca'S de contractures 
ou de troubles neurotrophiques serieux. 

i) Blessure de l'appareil urinaire compromettant serieusement son fonctfonnement. 

3) Tousles prisonniers de guerre malades dont l'etat est devenu chronique au point que 
le pronostic semble exclure, :malgre les traitemerits, le retablissement clans l'annee 
qui suit le debut de la maladie, comme par exemple en cas de : 

a) Tuberculose evolutive, de quelque organe que ce soit, qui ne peut plus, selon 
les pronostics medicaux, ~tre guerie ou au moins serieusement amelioree par un 
traitement en pays neutre. 

b) La pleuresie exsudative. 

c) Les maladies graves des organes respiratoires, d'etiologie non tuberculeuse, 
presumees incurables, par exemple: empllyseme pulmonaire grave (avec ou 
sans bronchite) ; asthme chronique • ; bronchite chronique • se prolongeant 
pendant plus d'une annee en captivite ; bronchectasie •; etc. 

d) Les affections chroniques graves de la circulation, par exemple : affections val
vulaires et du myocarde • ayant manifeste des signes de· decompensation durant 

'la captivite, m~me si · la Commission ·medicale mixte, lors de son examen, ne 
peut constater aucun de ces signes ; affections du pericarde et des vaisseaux 
(maladie de Buerger, anevrismes des grands vaisseaux) ; etc. 

e) Les affections chroniques graves des organes digestifs, par exemple : ulcere 
de l'estomac ou du duodenum; suite d'intervention chirurgicale sur l'estomac 
faite en captivite ; gastrite, enterite ou colite chroniques durant J:llus d'une annee 
et affectant gravement l'etat general; cirrhose hepatique; cholecystopathie 
chronique • ; etc. 

/) Les affections chroniques graves des organes genito-urinaires, par exemple : 
maladies chroniques du rein avec troubles consecutifs ; nephrectomie pour un 
rein tuberculeux; pyelite chronique ou cystite chronique; hydro ou pyone
phrose ; affections gynecologiques chroniques graves; grossesses et affections 
obstetricales, lorsque !'hospitalisation en pays neutre est il"l}.possible ; etc. 

• La d6cision de la Commission mMicale mixte se fondera en bonne partie sur Jes observations 
des m6decins de camp et des m6decins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur !'examen 
le m6decins sp6cialistes appartenant a la Puissance dHentrice. 

,, 
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( g) Serious chronic diseases of the central and peripheral nervous system, for 

example: all obvious psychoses and psychoneuroses, such as serious hysteria, 
serious captivity psychoneurosis, etc., duly verified by a specialist *; any 
epilepsy duly verified by the camp physician *; cerebral arteriosclerosis; 
chronic neuritis lasting more than one year; etc. 

(h} Serious chronic diseases of the neuro-vegetative system, with considerable 
diminution of mental or physical fitness, noticeable loss of weight and general 
asthenia. 

(i) Blindness of both eyes, or of one eye when the vision of the other is less than 
I in spite of the use of corrective glasses; diminution of visual acuity in 
cases where it is impossible to restore it by correction to an acuity of Y2 in at 
least one eye *; other grave ocular affections; for example: glaucoma, iritis, 
choroiditis; trachoma; etc. 

( k) Auditive disorders, such as total unilateral deafness, .if the other ear does not 
discern the ordinary spoken word at a distance of one metre * ; etc. 

(l) Serious affections of metabolism, for example : diabetes mellitus requiring 
insulin treatment ; etc. 

( m) Serious disorders of the endocrine glands, for example: thyrotoxicosis; hypo
thyrosis; Addison's disease; Simmonds' cachexia; tetany; etc. 

(n) Grave and chronic disorders of the blood-forming organs. 
( o) Serious cases of chronic intoxication, for example: lead poisoning, mercury 

poisoning, morphinism, cocainism, alcoholism; gas or radiation poisoning; 
etc. 

( p) Chronic affections of locomotion, with obvious functional disorders, for example: 
arthritis deformans; primary and secondary progressive chronic polyarthritis; 
rheumatism with serious clinical symptoms; etc. 

( q) Serious chronic skin diseases, not amenable to treatment. 
(r) Any malignant growth. 
(s) Serious chronic infectious diseases, persisting for one year after their incep

tion, for example: malaria with decided organic impairment, amrebic or 
bacillary dysentery with grave disorders; tertiary visceral syphilis resistant 
to treatment ; leprosy ; etc. 

(t) Serious avitaminosis or serious inanition. 

B. ACCOMMODATION IN NEUTRAL COUNTRIES 

The following shall be eligible for accommodation in a neutral country: 

(r) All wounded prisoners of war who are not likely to recover in captivity, but who 
might be cured or whose condition might be considerably improved by accommo
dation in a neutral country. 

• The decision of the Mixed Medical Commission shall be based to a great extent on the records 
kept by camp physicians and surgeons of the same nationality as the prisoners of war, or on an 
examination by medical specialists of the Detaining Power. 
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g) Les maladies chroniques graves du systeme nerveux central et peripherique, 
par exemple toutes !es psychoses et psychonevroses manifestes, telles que hysterie 
grave, serieuse psychonevrose de captivite, etc., dument constatees par un 
specialiste • ; toute epilepsie dument constatee par le medecin du camp • ; 
arteriosclerose cerebrale ; nevrite chronique durant plus d'une annee ; etc. 

h) Les maladies chroniques graves du systeme neurovegetatif avec diminution con
siderable de !'aptitude intellectuelle ou corporelle, perte appreciable de poids et 
asthenie generale. 

1) La cecite des deux yeux ou celle d'un reil lorsque la vue de l'autre reil est moins 
de 1, malgre l'emploi de· verres correcteurs ; la dimipution de l'acuite visuelle ne 
pouvant ~tre corrigee a Yz pour un reil au moins • ; les autres affections ocu
laires graves, par exemple : glaucome ; iritis ; chloroidite ; trachome ; etc. 

k) Les troubles de !'audition tels que surdite complete unilaterale, si l'autre oreille 
ne per~oit plus la parole ordinaire a un metre de distance • ; etc. 

l) Les maladies graves du metabolisme, par exemple: diabete sucre necessitant 
un traitement a l'insuline ; etc. 

m) Les troubles graves des glandes a secretion interiie, par exemple : thyreotoxicose; 
hypothyreose ; maladie d' Addison ; cachexie de Simmonds ; tetanie ; etc. 

n) Les maladies graves et chroniques du systeme hematopoietique. 
o) Les intoxications chroniques graves, par exemple : satumisme, hydraq~yrisme; 

morphinisme, cocainisme, alcoolisme ; intoxications par les gaz et par les 
radiations ; etc . 

P) Les affections chroniques des organes locomoteurs avec troubles fonctionnels 
manifestes, par exemple: arthroses deformantes ; polyarthrite chronique evo
lutive primaire et secondaire; rhumatisme avec manifestations cliniques 
graves; etc. 

q) Les affections cutanees chroniques et graves, rebelles au traitement. 
r) Tout neoplasme malin . 
s) Les maladies infectieuses chroniques graves persistant une annee apres le debut, 

par exemple : paludisme avec alterations organiques prononcees; dysenterie 
amibienne ou bacillaire avec troubles considerables; syphilis viscerale tertiaire, 
resistant au traitement ; lepre ; etc. 

t) Les avitaminoses graves ou l'inanition grave. 

B. HOSPITALISATION EN PAYS NEUTRE 

Seront presentes en vue de !'hospitalisation en pays neutre : 

1) Tous les prisonniers de guerre blesses qui ne sont pas susceptibles de guerir en 
captivite, mais qui pourraient ~tre gueris ou dont l'etat pourrait ~tre nettement 
ameliore s'ils etaient hospitalises en pays neutre. 

• La decision de la Commission medicale mixte se fondera en bonne partie sur !es observations 
des medecins de camp et des medecins compatriotes des prisonniers de guerre ou sur !'examen de 
medecins s~cialistes appartenant a la Puissance detentrice. 



258 United Nations - Treaty Series 1950 

(2) Prisoners of war suffering from any form of tuberculosis, of whatever organ, and 

whose treatment in a neutral country would be likely to lead to recovery or at \east 
to considerable improvement, with the exception of primary tuberculosis cured 
befote captivity. 

(3) Prisoners of war suffering from affections requiring treatment of the respiratory, 
circulatory, digestive, nervous, sensory, genito-urinary, cutaneous, locomotive 
organs, etc., if such treatment would clearly have better results in a neutral country 
than in captivity. 

(4) Prisoners of war who have undergone a nephrectomy in captivity for a non-tuber
cular renal affection; cases of osteomyelitis, on the way to recovery ot latent ; 
diabetes mellitus not requiring insulin treatment; etc. 

(5) Prisoners of war suffering from war or captivity neuroses. 
Cases of captivity neurosis which are not cured after three months of accom

modation in a neutral country, or which after that length of time are not clearly 
on the way to complete cure, shall be repatriated. 

(6) All prisoners of war suffering from chronic intoxication (gases, metals, alkaloids, etc.), 

for whom the prospects of cure in a neutral country are especially favourable. 

(7) All women prisoners of war who are pregnant or mothers with infants and small 
children. 

The following cases shall not be eligible for accommodation in a neutral country: 

(I) All duly verified chronic psychoses. 

(2) All organic or functional nervous affections considered to be incurable. 

(3) All contagious diseases during the period in which they are transmissible, with the 
ex·ception of tuberculosis. 

II. - GENERAL OBSERVATIONS 

(I) The conditions given shall, in a general way, be interpreted and applied in as broad 
a spirit as possible. 

Neuropathic and psychopathic conditions caused by war or captivity, as well 
as cases of tuberculosis in all stages, shall above all benefit by such liberal interpre
tation. Prisoners of war who have sustained several wounds, none of which, con
sidered by itself, justifies repatriation, shall be examined in the same spirit, with 
due regard for the psychic traumatism due to the number of their wounds. 

(2) All unquestionable cases giving the right to direct repatriation (amputation, total 
blindness or deafness, open pulmonary tuberculosis, mental disorder, malignant 
growth, etc.) shall be examined and repatriated as so.on as possible by the camp 
physicians or by military medical commissions appointed by the Detaining Power. 
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2) Les prisonniers de guerre atteints de toute forme de tuberculose quel que soit l'organe 
affecte, dont le traitement en pays neutre amenerait vraisemblablement la guerison 
ou du moins une amelioration considerable, exception faite de la tuberculose 
primaire guerie avant la captivite. 

3) Les prisonniers de guerre atteints de toute affection justiciable d'un traitement des 
organes respiratoires, circulatoires, digestifs, nerveux, sensoriels, genito-urinaires, 
cutanes, locomoteurs, etc., et dont celui-ci aurait manifestement de meilleurs 
resultats en pays neutre qu'en captivite. 

4) Les prisonniers de guerre ayant subi une nephrectomit;l en captivite pour une affec
tion renale non tuberculeuse, ou atteints d'osteomyelite en voie de guerison ou latente, 
ou de diabete sucre n'exigeant pas de traitement a l'insuline, etc. 

5) Les prisonniers de guerre atteints de nevroses engendrees par la guerre ou la captivite. 
Les cas de nevrose de captivite qui ne sont pas gueris apres trois mois d'hospitali

sation .en pays neutre ou qui, apres ce delai, ne sont pas manifestement en voie de 
guerison definitive, seront rapatries. 

6) Tousles prisonniers de guerre atteints d'intoxication chronique (les gaz, les metaux, 
les alcaloides, etc.),. pour lesquels les perspectives de guerison en pays neutre sont 
particulierement favorables. 

7) Toutes les prisonnieres de guerre enceintes et les prisonnieres qui sont meres avec leurs 
nourrissons et enfants en bas Age. 

Seront exclus de !'hospitalisation en pays neutre : 

1) Tous les cas de psychoses dument constatees. 

2) Toutes les affections nerveuses organiques ou fonctionnelles reputees incurables. 

3) Toutes les maladies contagieuses dans la periode ou elles sont transmissibles, a 
!'exception de la tuberculose. 

II. - OBSERVATIONS GtNtRALES 

I) Les conditions fixees ci-dessus doivent, d'une maniere generale, ~tre interpretees 
et appliquees dans un esprit aussi large que possible. 

Les etats nevropathiques et psychopathiques engendres par la guerre ou la 
captivite, ainsi que Jes cas de tuberculose a tous les degres, doivent surtout benefi
cier de cette largeur d'esprit. Les prisonniers de guerre ayant subi plusieurs blessures, 
dont aucune, consideree isolement, ne justifie le rapatriement, seront examines dans 
le m~me esprit, compte tenu du traumatisme psychique du au nombre des blessures. 

2) Tous les cas incontestables donnant droit au rapatriement direct (amputation, 
cecite ou surdite totale, tuberculose pulmonaire ouverte, maladie mentale, neoplasme 
malin, etc.) seront examines et rapatries le plus tot possible par les medecins de camp 
ou par des commissions de medecins militaires designees par la Puissance detentrice. 
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(3) Injuries and diseases which existed before the war and which have not become 
worse, as well as war injuries which have not prevented subsequent military service, 
shall not entitle to direct repatriation. 

(4) The provisions of this Annex shall be interpreted and applied in a similar manner 
in all countries party to the conflict. The Powers and authorities concerned shall 
grant to Mixed Medical Commissions all the facilities necessary for the accomplish
ment of their task. 

(5) The examples quoted under (I) above represent only typical cases. Cases which 
do not correspond exactly to these provisions shall be judged in the spirit of the 
provisions of Article no of the present Convention, and of the principles embodied 
in the present Agreement. 
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3) Les blessures et maladies anterieures a la guerre, et qui ne se sont pas aggravees, 
ainsi que les blessures de guerre qui n'ont pas emp~che la reprise du service militaire, 
ne donneront pas droit au rapatriement direct. 

4) Les presentes dispositions beneficieront d'une interpretation et d'une application 
analogues dans tous les Etats parties au conflit. Les Puissances et autorites interes
sees donneront aux Commissions medicales mixtes toutes les facilites necessaires a 
l'accomplissement de leur tkhe. 

5) Les exemples mentionnes ci-dessus sous chiffre I ne representent que des cas typiques. 
Ceux qui ne sont pas exactement conformes a ces d_ispositions seront juges dans 
!'esprit des stipulations de !'article no de la presente Convention et des principes 
contenus dans le present accord. 
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ANNEX II 

REGULATIONS CONCERNING 
MIXED MEDICAL COMMISSIONS 

(see Article II2) 

ARTICLE I 

1950 

The Mixed Medical Commissions provided for in Article II2 of the Convention 
shall be composed of three members, two of whom shall belong to a neutral country, 
the third being appointed by the Detaining Power. One of the neutral members shall 
take the chair. 

ARTICLE 2 

The two neutral members shall be appointed by the International Committee of 
the Red Cross, acting in agreement with the Protecting Power, at the request of the 
Detaining Power. They may be domiciled either in their country of origin, in any other 
neutral country, or in the territory of the Detaining Power. 

ARTICLE 3 

The neutral members shall be approved by the Parties to the conflict concerned, 
who shall notify their approval to the International Committee of the Red Cross and to 
the Protecting Power. Upon such notification, the neutral members shall be considered 
as effectively appointed. 

ARTICLE 4 

Deputy members shall also be appointed in sufficient number to replace the regular 
members in case of need. They shall be appointed at the same time as the regular mem
bers or, at least, as soon as possible. 

ARTICLE 5 

If for any reason the International Committee of the Red Cross cannot arrange 
for the appointment of the neutral members, this shall be done by the Power protecting 
the interests of the prisoners of war to be examined. 

ARTICLE 6 

So far as possible, one of the two neutral members shall be a surgeon and the other 
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ANNEXE II 

REGLEl\fENT CONCERNANT LES COMMISSIONS 
MEDICALES MIXTES 

(voir article II2) 

ARTICLE I 
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Les Commission.c; medicales mixtes prevues a !'article _112 de la Convention seront 
composees de trois membres, dont deux appartiendront a un pays neutre, le troisieme 
etant designe par la Puissance detentrice. Un des membres neutres presidera. 

ARTICLE 2 

Les deux membres neutres seront designes par le Comite international de la Croix
Rouge, d'accord avec la Puissance protectrice, sur la demande de la Puissance detentrice. 
Ils pourront ~tre indifferemment domicilies dans leur pays d'origine, ou dans un autre 
pays neutre ou sur le territoire de la Puissance detentrice. 

ARTICLE 3 

Les membres neutres seront agrees par les Parties au conflit interessees, qui noti
fieront leur agrement au Comite international de la Croix-Rouge et a la Puissance pro
tectrice. Des cette notification, les membres seront consideres comme effectivement 
design es. 

ARTICLE 4 

Des membres suppleants seront egalement designes en nombre suffisant pour rem
placer les membres titulaires en cas de necessite. Cette designation sera effectuee en 
m~me temps que celle des membres titulaires, ou, du moins, dans le plus bref delai 
possible. 

ARTICLE 5 

Si, pour une raison quelconque, le Comite international de la Croix-Rouge _ne peut 
proceder a la designation des membres neutres, il y sera procede par la Puissance 
protectrice. 

ARTICLE 6 

Dans la mesure du possible, l'un des deux membres neutres devra ~tre chirurgien, 
et l'autre medecin. 
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ARTICLE 7 

The neutral members shall be entirely independent of the Parties- to the conflict, 
which shall grant them all facilities in the accomplishment of their duties. 

ARTICLE 8 

By agreement with the Detaining Power, the International Committee of the Red 
Cross, when making the appointments provided for in Articles 2 and 4 of the present 
Regulations, shall settle the terms of service of the nominees. 

ARTICLE 9 

The Mixed Medical Commissions shall begin their work as soon as possible after 
the neutral members have been approved, and in any case within a· period of three 
months from the date of such approval. 

ARTICLE IO 

The Mixed Medical Commissions shall examine all the prisoners designated in Article 
II3 of the Convention. They shall propose repatriation, rejection, or reference to a 
later examination. Their decisions shall be made by: a majority vote. 

ARTICLE II 

The decisions made by the Mixed Medical Commissions in each specific case shall 
be communicated, during the month following their visit, to the Detaining Power, the 
Protecting Power and the International Committee of the Red Cross. The Mixed Medical 
Commissions shall also inform each prisoner of war examined of the decision made, and 
shall issue to those whose repatriation has been proposed, certificates similar to the 
model appended to the present Convention. 

ARTICLE 12 

The Detaining Power shall be required to carry out the decisions of the Mixed 
Medical Commissions within three months of the time when it receives due notification 
of such decisions. 

ARTICLE IJ 

If there is no neutral physician in a country where the services of a Mixed Medical 
Commission seem to be required, and if it is for any reason impossible to appoint 
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ARTICLE 7 

Les membres neutres jouiront d'une entiere independance a l'egard des Parties 
au conflit, qui devront leur assurer toutes facilites dans l'accomplissement de leur mission. 

ARTICLE 8 

D'accord avec la Puissance detentrice, le Comite international de la Croix-Rouge 
fixera les conditions de service des interesses, lorsqu'il fera les designations indiquees 
aux articles 2 et 4 du present reglement. 

ARTICLE 9 

Des que les membres neutres auront ete agrees, les Commissions medicales mixtes 
commenceront leurs travaux aussi rapidement que possible et, en tout cas, ·dans .un 
delai de trois mois a compter de la date de l'agrement. 

ARTICLE IO 

Les Commissions medicales mixtes examineront tous les prisonniers vises par 
!'article II3 de la Convention. Elles proposeront le rapatriement, !'exclusion du rapa
triement ou l'ajournement a un examen ulterieur. Leurs decisions seront prises a la 
majorite. 

ARTICLE II 

Dans le mois qui suivra la visite, la decision prise par la Commission dans chaque 
cas d'espece sera communiquee a la Puissance detentrice, a la Puissance protectrice et 
au Comite international de la Croix-Rouge. La Commission medicale mixte informera 
egalement chaque prisonnier ayant passe la visite de la decision prise, et delivrera une 
attestation semblable au modele annexe a la presente Convention a ceux dont elle aura 
propose le rapatriement. 

ARTICLE I2 

La Puissance detentrice sera tenue d'executer les decisions de la Commission 
medicale mixte dans un delai de trois mois apres qu'elle en aura ete dument informee. 

ARTICLE I3 

S'il n'y a aucun medecin neutre dans un pays ou l'activite d'une Commission medi
cale mixte parait necessaire, et s'il est impossible, pour une raison quelconque, de designer 
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neutral doctors who are resident in another country, the Detaining Power, acting in 
agreement with the Protecting Power, shall set up a Medical Commission which shall 
undertake the same duties as a Mixed Medical Com.mission, subject to the provisions 
of Articles 1, 2, 3, 4, 5 and 8 of the present Regulations. 

ARTICLE I4 

Mixed Medical Commissions shall function permanently and shall visit each camp 
at intervals of not more than six months. 
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des medecins neutres residant dans un autre pays, la Puissance detentrice, agissant 
d'accord avec la Puissance protectrice, constituera une Commission medicale qui 
assumera Jes m!mes fonctions qu'une Commission medicale mixte, reserve faite des 
dispositions des articles r, 2, 3, 4, s et 8 du present reglement. 

ARTICLE I4 

Les Commissions medicales mixtes fonctionneront en permanence et visiteront 
chaque camp a des intervalles ne depassant pas six mois. 
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ANNEX III 

REGULATIONS CONCERNING COLLECTIVE RELIEF 

(see Article 73) 

ARTICLE I 

1950 

Prisoners' representatives shall be allowed to distribute collective relief ship
ments for which they are responsible, to all prisoners of war administered by their camp, 
including those who are in hospitals, or in prisons or other penal establishments. 

ARTICLE 2 

The distribution of collective relief shipments shall be effected in accordance with 
the instructions of the donors and with a plan drawn up by the prisoners' representa
tives. The issue of medical stores shall, however, be made for preference in agreement 
with the senior medical officers, and the latter may, in hospitals and infirmaries, waive 
the said instructions, if the needs of their patients so demand. Within the limits thus 
defined, the distribution shall always be carried out equitably. 

ARTICLE 3 

The said prisoners' representatives or their assistants shall be allowed to go to 
the points of arrival of relief supplies near their camps, so as to enable the prisoners' 
representatives or their assistants to verify the quality as well as the quantity of the 
goods received, and to make out detailed reports thereon for the donors. 

ARTICLE 4 

Prisoners' representatives shall be given the facilities necessary for verifying whether 
the distribution of collective relief in all subdivisions and annexes of their camps has 

been carried out in accordance with their instructions. 

ARTICLE 5 

Prisoners' representatives shall be allowed to fill up, and cause to be filled up by 
the prisoners' representatives of labour detachments or by the senior medical officers of 
infirmaries and hospitals, forms or questionnaires intended for the donors, relating to 
collective relief supplies (distribution, requirements, qu~ntities, etc.). Such forms and 
questionnaires, duly completed, shall be forwarded to the donors without delay. 
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ANNEXE III 

REGLEMENT CONCERNANT LES SECOURS COLLECTIFS 
AUX PRISONNIERS DE GUERRE 

(voir article 73) 

ARTICLE I 

269 

Les hommes de confiance seront autorises a distribuer les envois de secours collectifs 

dont ils ont la charge a tous les prisonniers rattaches administrativement a leur camp, 
y compris ceux qui se trouvent dans les hopitaux, ou dans des prisons ou autres 

etablissements penitentiaires. 

ARTICLE 2 

La distribution des envois de secours collectifs s'effectuera selon les instructions 
des donateurs et conformement au plan etabli par Jes hommes de confiance ; toutefois, 

la distribution des secours medicaux se fera, de preference, d'entente avec Jes medecins
chefs et ceux-ci pourront, dans Jes hopitaux et lazarets, deroger aux <lites instructions 

dans la mesure ou Jes besoins de leurs malades le commandent. Dans le cadre ainsi 

defini, cette distribution se fera touiours d'une maniere equitable. 

ARTICLE 3 

Afin de pouvoir verifier la qualite ainsi que Ia quantite des marchandises re~ues, 
et etablir a ce suiet des rapports detailles a l'intention des donateurs, Jes hommes de 

confiance ou leurs adjoints seront autorises a se rendre aux points d 'arrivee des envois 

de secours proches de leur camp. 

ARTICLE 4 

Les hommes de confiance recevront Jes facilites necessaires pour verifier si la distri
bution des secours coBectifs dans toutes Jes subdivisions et annexes de leur camp s'est 

effectuee conformement a leurs instructions . . 

AR_TICLE 5 

Les hommes de confiance seront autorises a remplir, ainsi qu'a faire remplir par 
Ies hommes de confiance des detachements de travail ou par le:. medecins-chefs des 

lazarets et hopitaux, des formules ou questionnaires destines aux donateurs et ayant 
trait aux secours collectifs (distribution, besoins, quantites, etc.). Ces formules et 

questionnaires, dument remplis, seront transmis aux donateurs sans delai. 
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ARTICLE 6 

In order to secure the regular issue of collective relief to the prisoners of war in 
their camp, and to meet any needs that may arise from the arrival of new contingents of 
prisoners, prisoners' representatives shall be allowed to build up and maintain adequate 
reserve stocks of collective relief. For this purpose, they shall have suitable warehouses 
at their disposal ; each warehouse shall be provided with two locks, the prisoners' repre
sentative holding the keys of one lock and the camp commander the keys of the other. 

ARTICLE 7 

When collective consignments of clothing are available, each prisoner of war shall 
retain in his possession at least one complete set of clothes. If a prisoner has more than 
one set of clothes, the prisoners' representative shall be permitted to withdraw excess 
clothing from those with the largest number of sets, or particular articles in excess of one, 
if this is necessary in order to supply prisoners who are less well provided. He shall not, 
however, withdraw second sets of underclothing, socks or footwear, unless this is the 
only means of providing for prisoners of war with none. 

ARTICLE 8 

The High Contracting Parties, and the Detajning Powers in particular, shall authorize, 
as far as possible and subject to the regulations governing the supply of the population, 
all purchases of goods made in their te.rritories for the distribution of collective relief 
to prisoners of war. They shall similarly facilitate the transfer of funds and other finan
cial measures of a technical or administrative nature taken for the purpose of making 
such purchases. 

ARTICLE 9 

The foregoing provisions shall not constitute an obstacle to the right of prisoners of 
war to receive collective relief before their arrival in a camp or in the course of transfer, 
nor to the possibility of representatives of the Protecting Power, the International Com
mittee of the Red Cross, or any other body giving assistance to prisoners which may be 
responsible for the forwarding of such· supplies, ensuring the distribution thereof to 
the addressees by any other means that they may deem useful. 
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ARTICLE 6 

Afin d'assurer une distribution reguliere de secours collectifs aux prisonniers de 
guerre de leur camp et, eventuellement, de fafre face aux besoins que provoquerait 
l'arrivee de nouveaux contingents de prisonniers, les hommes de confiance seront autori
ses a constituer et a·maintenir des reserves suffisantes de secours collectifs. Ils disposeront, 
a cet effet, d'entrepots adequats; chaque entrepot sera muni de deux serrures, l'homme 
de confiance possedant les clefs de l'une et le commandant du camp celles de l'autre. 

ARTICLE 7 

Dans le cas d'envois collectifs de v~tements, chaque prisonnier de guerre conser
vera la propriete d'un jeu complet d'effets au moins. Si un prisonnier.possede plus d'un 
jeu de v~tements, l'homme de confiance sera autorise a retirer a ceux qui sont le mieux 
parta:ges les effets en excedent ou certains article!i en nombre superieur a l'unite · s'il 
est necessaire de proceder ainsi pour satisfaire aux besoins des prisonniers moins bien 
pourvus. Il ne pourra pas toutefois retirer un second jeu de sous-vMements, de chaus
settes, ou de chaussures, a moins qu'il n'y ait pas d'autre moyen d'en fournir a un 
prisonnier de guerre qui n'en possede pas. 

ARTICLE 8 

Les Hautes Parties contractantes, et les Puissances detentrices en particulier, 
autoriseront, dans toute la mesure du possible et sous reserve de la reglementation rela
tive a l'approvisionnement de la population, tous achats qui seraient faits sur leur terri
toire en vue de distribuer des secours collectifs aux prisonniers de guerre ; elles facilite
ront d'une maniere analogue les transferts de fonds et autres mesures financieres, 
techniques ou administratives .effectuees en vue de ces achats. 

ARTICLE 9 

Les dispositions qui.precedent ne font pas obstacle au droit des prisonniers de guerre 
de recevoir des secours collectifs avant leur arrivee dans un camp ou en cours de trans
fert, non plus qu'a la possibilite pour les representants de la Puissance protectrice, du 
Comite international de la Croix-Rouge ou de tout autre organisme venant en aide aux 
prisonniers qui serait charge de transmettre ces secours, d'en assurer la distribution a 
leurs destinataires par tous autres moyens qu'ils jugeraient opportuns. 
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ANNEX IV 

A. IDENTITY CARD 

(see Article 4) 
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of the 
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.E .... .... s 

(Name of the country and military 
authority issuing this card) 

IDENTITY CARD 

FOR A PERSON WHO ACCOMPANIES 

THE ARMED FORCES 

Name ...................................................................................................................... .. 

First names 

Date and place of birth ....................................................................... . 

Accompanies the Armed Forces as ............................................... . 

Date of issue Signature of bearer 

Remarks. - This card should be made out for preference in two or 
three languages, one of which is in international use. Actual size of the 
card: 13 by 10 centimetres. It should be folded along the dotted line. 

1950 
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ANNEXE IV 

A. CARTE D'IDENTITE 

(voir article 4) 
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(Indication du pays et de l'aatorit6 
militaire qui d6livrent la pr6sente carte) 

(Photographie 1 
du porteur) · CARTE D'IDENTITE 

POUR PERSONNE SUIVANT LES FORCES 

ARIIIEES 

Nom ...................................................... ........ .... ................ ............................ ............. -

Prenoms ............................................................................................................... .. 

Date et lieu de naissance 

Suivant !es forces arm6es en qualit6 de 

Date d'6tablissement 
de la carte 

Signature du porteur 

Remarques. -Cette carte devrait ~tre 6tablie, de prM6rence, en deux ou 
trois langues, dont une d'un usage international. Dimensions r6elles de la 
carte, qui se plie suivant le trait pointill6 : 13 x 10 cm. 
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·1. Front 

2. Reverse 
side 
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ANNEX IV 

B. CAPTURE CARD 

(see Article 70) 

PRISONER OF WAR MAIL I Postage free I 
CAPTURE CARD FOR PRISONER OF WAR , 

IMPORTANT 

This card must be completed 
CENTRAL PRISONERS by each prisoner immediately 

after being taken prisoner and OF WAR AGENCY 
each time his address is changed 
(by reason of transfer to a. hos- INTERNATIONAL COMMITTEE 

pital or to another camp). OF THE RED CROSS 

This card is distinct from 
the special card which each 
prisoner is allowed to send to 

~ENEVA his relatives. 
SWITZERLAND 

1. Power on which the Write legibly and in 
, block letters prisoner depends .................... :······································· 

2. Name 3 . First names (in full) 4 . First name of father 

s . Date of birth ................................................ 6. Place of birth ................................................................. . 

7. Rank ·························································································································································································· 
8. Service number ................................................................................................................................................................ .. 

9. Address of next of kin ............................................................................................................................................... . 

•10. Taken prisoner on: (or) · · 
Coming from (Camp No., hospital, etc.) ............................................................................................... . 

•11. (a) Good health-(bJ Not wounded-(cJ Recovered-(d) Convalescent
(e) Sick-(/) Slightly wounded-(gJ Seriously wounded. 

12. My present address is: Prisoner No ........................................................................................................... .. 

Name of camp ................................................................................................................................................................. . 

13. Date ........................................................................ 14. Signature ............................................................................. . 

• Strike out what is not applicable-Do not add any remarks-See explanations 
overleaf. 

Remarks.-This form should be made out in two or three languages 
particularly in the prisoner's own language and in that of the Detaining Power'. 
Actual size: 15 by 10.5 centimetres. 
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I. Recto 

2. Verso 
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ANNEXE .IV 

B. CARTE DE CAPTURE 

(voir article 70) 

POSTE POUR PRISONNIERS DE GUERRE I Franc de port I 
CARTE DE CAPTURE DE PRISONNIERS DE GUERRE 

IMPORTANT 

Cette carte doit ~tre remplie 
par chaque prisonnier imm6-
diatement apres qu'il aura 6~ 
fait prisonnier et chaque fois 
qu'il aura chang6 d'adresse, par 
suite de son transfert dans un 
hOpital ou dans un autre camp. 

Cette carte est ind6pendante 
de la carte sp6ciale que le 
prisonnier est auto~ a envoyer 
a sa famille. 

Ecrire lisiblement et 
en lettres capitales 

AGENCE CENTRALE DES 
PRISONNIERS DE GUERRE 

COMIT:t INTERNATIONAL 

DE LA CROIX-ROUGE 

1. Puissance dont le 
prisonnier d6pend 

GEN£VE 
(SUISSE) 

2. Nom 3. Pr6noms (en toutes lettres) 4 . Pr6nom du p6re 
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5 . Date de naissance .................................... 6. Lieu de naissance ...................................... : .............. . 

7. Grade ......................................................................................................................................................................................... . 

8. N• matricule ....................................................................................................................................................................... . 

9. Adresse de la famille .............................................................................................................................................. .. 

•10. Fait prisonnier le: (ou) 
Venant de (camp n•, hOpital, etc.) ............................................................................................................ . 

•n. a) Bonne sant6 - b) Non bless6 - c) Gu6ri - d) Convalescent - e) Malade 
- I) Ugl!:rement bless6 - g) Gril!:vement bless6. 

12. Mon adresse actuelle : Num6ro de prisonnier ................................ , .................................................. . 

D6signation du camp ............................................................................................................................................... . 

13. Date ........................................................................ 14. Signature ............................................................................. . 

• Biffer ce qui ne convient pas - Ne rien ajouter aces indications - Voir explica
tions au verso. 

Remarques. - Cette formule devrait atre 6tablie en deux ou trois langues, 
notamment dans la langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance 
d6tentrice. Dimensions r6elles : 15 x 10,5 cm. 
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ANNEX IV 

C. CORRESPONDENCE CARD AND LETTER 

(see Article 7IJ 

I. CARD. 

PRISONER OF WAR MAIL 
Postage free 

POST CARD 

To ................................................................................................................................. . 

Sender: 
Name and first names 

Place and date of birth Place of Destination 

...................................................................... -, ........................................ . 
Prisoner of War No. 

Street ··························································································-·· 
Name of camp 

Country ..................................................... . 

Country where posted 
Province or Department ............................................... . 

NAME OF CAMP ...................................................................................................... Date ..................................................... . 

Write on the dotted lines only and as legibly as possible. 

Remarks.-This form should be made out in two or three languages, par
ticularly in the prisoner's own language and in that of the Detaining Power. 
Actual size of form: 15 by 10 centimetres. 
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ANNEXE IV 

C. CARTE ET LETTRE DE CORRESPONDANCE 

(voir article 7r) 

I . CARTE 

CoRRESPONDANCE DES PRISONNIERS DE GUERRE 
Franc de port 

CARTE POSTALE 

A ....................................................................................................................... . 

Exp6diteur : 

N om et pr6noms 

Date et lieu de naissance Lieu de destination 

N• de prisonnier .................................................................................................... ~············ 

Rue ...... ......................................... .. .................................................. .. 
™9ignation du camp 

Pays d 'expMition 
Pays ............................................ ........... .............. .. 

D6partement ........... .. ............................................................... .. 

Date : 

N'~rire que sur !es lignes et trt'ls lisiblement. 
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Remarques. - Cette formule devrait !tre 6tablie en deux ou trois langues, 
notamment dans la langue matemelle du prisonnier et dans celle de la Puissance 
d6tentrice. Dimensions r6elles de la formule : 15 x 10 cm. 
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Remarks.-This form should be made out in two or three languages, particularly in the prisoner's own 
language and in that of the Detaining Power. It should be folded along the dotted line, the tab being inserted in 
the slit (marked by a line of asterisks); it then has the appearance of an envelope. Overleaf, it is lined like the 
postcard above (Annex IV CI); this space can contain about 250 words which the prisoner is free to write. 
Actual size of the folded form: 29 by 15 centimetres. 
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Remarques. - Cette formule devrait ~tre 6tablie en deux ou trois langues, notamment dans la langue matemelle 

du prisonnier et dans celle de la Puissance d6tentrice. Elle se plie suivant Jes traits pointill6s, la partie sup6rieure se 
glissant dans la fente (marqu6e par un trait en •), et elle apparatt alors comme une enveloppe. Le verso, lign6 
comme le verso de la carte postale figurant ci-dessus (voir annese IV CI}, est r6serv6 a la correspondance du 
prisonnier et peut contenir environ 250 mots. Dimensions r6elles de la formule d6pli6e : 29 x 15 cm. 
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ANNEX IV 

D. NOTIFICATION OF DEATH 

(see Article I20) 

(Title of responsible 
authority) 

NOTIFICATION OF DEATH 

Power on which the 
prisoner depended ............................................................................. . 

Name and first names 

First name of father 

Place and date of birth 

Place and date of death 

Rank and service number (as given on 
identity disc) 

Address of next of kin 

Where and when taken prisoner 

Cause and circumstances of death 

Place of burial 

Is the grave marked and can it be found 
later by the relatives? 

Are the personal effects of the deceased 
in the keeping of the Detaining Power 
or a.re they being forwarded together 
with this notification? 

If forwarded, through what agency? 

Can the person who cared for the deceased 
during sickness or during his last 
moments (doctor, nurse, minister of 
religion, fellow prisoner) give here or 
on an attached sheet a short account 
of the circumstances of the death and 
burial? 

(Date, seal and signature of responsible 
authority.) 

Signature and address of two witnesses 

Remarks.-This form should be made out in two or three languages, par
ticularly in the prisoner's own language and in that of the Detaining Power. 
Actual size of the form: 21 by 30 centimetres. 

.1950 
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ANNEXE IV 

D. AVIS DE DECES 

(voir article r20) 

(Designation de l'autorite 
competente) 

AVIS DE DECtS 

Puissance dont le 
prisonnier dependait ..... 

Norn et prenoms. 

Prenom du pere 

Lieu et date de naissance 

Lieu et date du deces 

Grade et no matricule (inscriptions figu-
rant sur la plaque d'identite) 

Adresse de Ia famille 

Ou et q uand a-t-il ete fait prisonnier ? 

Cause et circonstances de la mort 

Lieu de sepulture 

La torn be est-elle marquee et pourra-t-elle 
~tre retrouvee plus tard par la famille ? 

Des objets de succession sont-ils conserves 
par la Puissance detenJ:rice ou expedies 
en m~me temps que cet a vis de deces ? 

S'ils sont expedies, par quel intermediaire? 

Une personne ayant assiste le defunt 
dans la maladie ou a ses demiers 
moments (medecin, infirmier, ministre 
d'un culte, camarade prisonnier) pour
rait-elle donner, ci-contre ou ci-joint, 
quelques details sur Jes derniers mo
ments et l'ensevelissement ? 

(Date, timbre et signature de l'autorite 
competente) 

Signature et adresse de deux temoins : 

Remarques. - Cette formule devrait etre etablie en deux ou trois langues, 
notamment dans la langue maternelle du prisonnier et dans celle de la Puissance 
detentrice. Dimensions reelles de la formule: 21 x 30 cm. 

. 281 
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Date: 

Camp: 

Hospital: 

Surname: 

First names : 

United Nations - Treaty Series 

ANNEX IV 

E. REPATRIATION CERTIFICATE 

(see Annex II, Article II) 

REPATRIATION CERTIFICATE 

Date of birth : 

Rank: 

Army Number: 

P. W. Number: 

Injury Disease: 

Decision of the Commission : 

1950 

Chairman of the 
Mixed Medical Commission 

A = direct repatriation 

B = ·accommodation in a neutral country 

NC =. re-examination by next Commission 



1950 Nations Unies --- Recueil des Traites 

ANNEXE IV 

E. CERTIFICAT DE RAPATRIEMENT 

(vofr annexe I I, article II} 

CERTIFICAT DE RAPATRIEI\JENT 

Date: 

Camp: 

H6pital: 

Norn: 

Prenoms: 

Date de naissance : 

Grade: 

N° matricule : 

N° de prisonnier : 

Blessure-maladie : 

Decision de la Commission : 

28f 

Le President de la 

Commission medicale mixte 1 

A = rapatriement direct 

B = hospitalisation dans un pays neutre 

NC = nouvel examen par la prochaine Commission 
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ANNEX V 

MODEL REGULATIONS CONCERNING PAYMENTS SENT 
BY PRISONERS TO THEIR OWN COUNTRY 

(see Article 63) 

(1) The notification referred to in the third paragraph of Article 63 will show: 

1950 

( a) number as specified in Article 17, rank, surname and first names of the pris
oner of war who is the payer; 

( b) the name and addre_ss of the payee in the country of origin; 

( c) the amount to be so paid in the currency of the country in which he is detained. 

(2) The notification will be signed by the prisoner of war, or his witnessed mark made 
upon it if he cannot write, and shall be countersigned by the prisoners' representa
tive. 

(3) The camp commander will add to this notification a certificate that the prisoner 
of war concerned has a credit balance of not .less than the amount registered as 
payable. 

(4) The notification may be made up in lists, each sheet of such lists being witnessed by 
the prisoners' representative and certified by the camp commander. 
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ANNEXE V 

REGLEMENT-TYPE RELATIF AUX PAIEMENTS ENVOYES PAR LES 
PRISONNIERS DE GUERRE DANS LEUR PROPRE PAYS 

(voir article 63) 
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1) L'avis mentionne A !'article 63, troisieme alinfa, contiendra les indications suivantes : 

a) le numero matricule prevu a !'article 17, le grade, les nom et prenoms du 
prisonnier de guerre auteur du paiement ; 

b) le nom et l'adresse du destinataire du paiement dans le pays d'origine ; 

c) la somme qui doit etre payee exprimee en monnaie de la Puissance detentrice. 

2) Cet avis sera signe par le prisonnier de guerre. Si ce dernier ne sait pas ecrire, il y 
apposera un signe authentifie par un temoin. L'homme de confiance contresignera 
egalement cet avis. 

3) Le commandant du camp ajoutera A cet avis un certificat attestant que le solde 
crediteur du ~ompte du prisonnier de guerre interesse n'est pas inferieur A la somme 
qui doit !tre payee. 

4) Cesa vis pourront se faire sous forme de listes. Chaque feuille de ces listes sera authen
tifiee par l'hom~e de confiance et certifiee conforme par le commandant du camp. 




